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ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

С а б а т ь ё л л о  К а т у р к ь о, крестьянин. 
Ф 'илу  чч о, его сын.
Т е р е з а ,  жена Сабатьелло.
М ё«  е к а.
М а н у э л е  де  М у р т ё л л а .
У р ц у л ё л л а  1 его дети.
К а р л й н о  /
С т р а н ц и л л а о  де  М у р т ё л л а ,  

каноник, брат Мануэле. 
Р и д ж е н ё л л а
К л у р й н д а  
К ь я р й н а 
В и ч ё н ц а

крестьянки.

К а р у л й н а
В а с т ь й н о
Никола
Д ж а к к й н о
Д у м м и н ё к о

крестьяне.

К а т е л л й н о  .
Д е р е в е н с к и й  с в я щ е н н и к .  
П е р в ы й  в о з ч и к .
В т о р о й  в о з ч и к .

Неаполь, 1920 год.



Д Е Й С Т В И Е  П Е Р В О Е

Усадьба Сабатьелло Катуркьо. Участок перед деревенским домом; 
слева виден грязно-розовый фасад дома. Над входом навес, кры­
тый черепицей. Неподалеку — свиной хлев, перед ним — каменный 
колодезь. На заднем плане — конопляники; ряды снопов, готовых 
к вымачиванию, теряются на горизонте. В середине участка — 
большое ореховое дерево с густой листвой. К нему прислонена 

высокая лестница.

С а б а т ь е л л о  (старый крестьянин лет шестидеся­
ти, яростно трясет ствол, обращаясь к кому-то, кто си­
дит на дереве и сбрасывает вниз срезанные ветви и 
листья). Хватит! Довольно! Не режь больше!

Зеленый дождь веток продолжается.

Эй! Не руби! Эдак ты мне дерево в корабельную мачту 
превратишь! (Поднимает веточку, рассматривает ее и 
приходит в бешенство.) Ух, чтоб ты пропал! Молодые 
побеги, а он их рубит! (Снова трясет дерево.) Слезай! 
Слезай!

Сверху слышится плаксивый голос, похожий на стон.

(Повелительно повторяет.) Слезай!
С лестницы ползком, медленно и боязливо, очевидно, опасаясь 
отцовских подзатыльников, спускается Ф и л у ч ч о, ребячливый 

парень лет двадцати.

Слезай! (Хватает Филуччо за штаны и стаскивает вниз.)
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Ф и л у ч ч о  (не сумев ускользнуть, напуганный гро­
зящими ему колотушками, плаксиво). Па-а-па-а!

Пауза.

С а б а т ь е л  л о. Да что же это такое! Я тебе велел 
обломать сухие ветки, а ты ломаешь зеленые? (Показы­
вает на упавшие ветви.)

Фи л у ч ч о .  Да ведь я же дурачок!
С а б а т ь е л л о  (обескураженно). Да, правда твоя, 

а я старый дурак, что тебя послал!
Филуччо хочет снова залезть на дерево.

(Удерживает его.) Ты опять туда?
Ф и л у ч ч о  (с нарочитой наивностью). Я за шапкой. 

Я шапку на сук повесил, чтобы птицы себе гнездо свили.
С а б а т ь е л л о  (жалостливо). Охо-хо... А мы-то соб­

рались тебя женить, чтобы ты наконец мужчиной стал! 
Да разве ты годишься в мужья? Небось не знаешь, как 
за это и взяться!..

Фи л у ч ч о .  Она мне покажет...
С а б а т ь е л л о  (строго). Ну, иди, да поживей: вы­

мойся, принарядись. Сейчас твоя невеста придет.
Филуччо взволнован.

Она хочет тебя видеть... Надо же вас познакомить... 
Филуччо корчит гримасу.

Ишь ты! Он еще недоволен! Разве не понимаешь, что 
ты уже взрослый и надо тебя пристроить? (Пауза.) Ты 
знаешь, что жить мне осталось недолго, я стар... (Вне­
запная боль в груди прерывает его речь; затем он с 
усилием продолжает.) Болею... Когда умру, кто за то­
бой присмотрит? Кто тебя на ум наставит? Мачеха? Да 
она еще молода, за ней самой смотреть надо! Тебе 
нужна узда, нужна такая жена, чтоб тебя вразумляла. 
Вот мы и решили посватать тебе не девчонку, а де­
вушку солидную, на возрасте...

Филуччо делает жест, словно говоря: «Еще чего выдумали!»

(Не замечая жеста сына.) Эта женщина заменит тебе 
и жену и мать.
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Ф и л у ч ч о  (повторяет прежний жест и отбегает к 
дереву). Кого?! (Взбирается по лестнице.)

С а б а т ь е л л о  (приказывая ему спуститься). Куда?!
Фил у ч ч о .  Вы уйдете или нет?
С а б а т ь е л л о  (угрожающе). Стой!
Фи л у ч ч о .  Не слезу. (Исчезает в листве.)
С а б а т ь е л л о  (разозлен). Я тебя без обеда ос­

тавлю.
Снова сыплется дождь веток и листьев.

(В ярости.) Стой! Я тебе! Тьфу, пропасть! Он опять все 
ломает! Перестань, говорят! Вот проклятье!

М е н е к а  (старая крестьянка. Высунувшись из окна 
дома, кричит Сабатьелло). На кого это вы?

С а б а т ь е л л о .  На кого же, как не на эту скотину, 
своего сыночка!

Ме н е к а .  Что же он вам сделал?
С а б а т ь е л л о .  Да вот послушай только! Мы-то 

бьемся, хотим женить его на дочери Мануэле, а он, как 
только услыхал, что она в летах, залез на дерево и 
давай его обдирать!

М е н е к а  (неприятно удивленная). На дочери Ману­
эле?

С а б а т ь е л л о .  Ага.
Пауза.

М е н е к а  (с особым выражением). А кто же это при­
думал? Уж не жена ли ваша?

С а б а т ь е л л о .  Да, жена. Она, бедняжка, совсем за­
мучилась с этим сватовством: все ходит в дом невесты, 
а невестин брат — что ни день у нас. Туда-сюда, цере­
монии, куча всяких хлопот и расчетов... А для чего все 
это? Для его же (подразумеёая Филуччо) блага! Дру­
гая мачеха не стала бы столько возиться!

Ме н е к а .  О!.. А вас не беспокоит, что вы его на 
старухе жените?

С а б а т ь е л л о .  Старухе?! Да ей и тридцати пяти 
еще нету! Хотя по мудрости да благоразумию ей все 
пятьдесят!

Ме н е к а .  Но ведь в брак вступают по велению 
сердца. Филуччо такой молоденький.... Если уж надо его 
женить — пусть сам найдет себе девчонку под пару...
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С а б а т ь е л л о  (насмешливо). Сам?! Значит, пусть 
они и проедят то малое, что я за пятьдесят лет своим 
трудом и потом нажил? Ишь что выдумала!

М е н е к а  (обиженная). Вы же его несчастным сде­
лаете...

С а б а т ь е л л о .  Несчастным?! За ней приданого 
семнадцать модий земли, да у него самого двенадцать, 
это же по-королевски, какое же тут несчастье!

Ме н е к а .  Да нет, я понимаю... (Пауза.) А вы не 
спросили сперва, хочет ли Филуччо...

С а б а т ь е л л о  (прерывает ее). Я хочу — и баста. 
К тому же мы сговорились. Сейчас придет сюда Урцу- 
лелла с отцом и с дядей-каноником; нужно решать со 
свадьбой.

Ме н е к а .  Но если Филуччо это не по душе? 
С а б а т ь е л л о  (запальчиво). Все равно я его 

женю! (Ворча уходит в дом.)
М е н е к а  (про себя). Ах, хозяин, ведь в угоду этой 

негодяйке — жене своей, ты принесешь несчастье сыну! 
(Скрывается за окном.)
Музыка. С дерева слышится насвистывание на окарине. С поля, 
словно привлеченная этим мелодическим призывом, идет Р и д ­
же  н е л л а, задорная молоденькая крестьяночка. Она осмат­
ривается кругом, чтобы понять, откуда доносятся звуки, стараясь 
в то же время не быть замеченной теми, кто может выйти из

дома.

Р и д ж е н е л л а  (поет).
Чу, насвистывает кто-то, 
глупых птичек созывая.
Это Филуччьелло, знаю, 
только где же он сидит?

Филуччо спускается до половины лестницы, свистит на окарине и 
счастливо улыбается.

(Продолжает озираться, не замечая его.)
Упорхнула канарейка.
Все равно поймаю в сети!
Птица ни одна на свете 
от меня не улетит!

Филуччо снова свистит на окарине.
Где же он, такой-сякой?
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Филуччо.
Лесенка, не падай, стой!

(Соскальзывает с лестницы на землю и внезапно обни­
мает Ридженеллу за талию.)

Ридженелла вскрикивает.
Не шуми, попалась пташка! 

Р и д ж е н е л л а  (испуганно глядя на дом).
Отпусти, а вдруг отец...

Ф и л у ч ч о  (прижимая ее к себе).
Ну, убьет меня, бедняжку, 
да зато какой конец!

Р и д ж е н е л л а  (нежно, с улыбкой).
Два сердечка — две пичужки 
тайный домик свили тут!

Ф и л у ч ч о .
Дрогнут листья над речушкой — 
моментально упорхнут!

(Снова свистит на окарине.)
Ридженелла подпевает, потом, счастливые и смеющиеся, молодые 

люди обнимаются.
С а б а т ь е л л о  (появляется на пороге, видит влюб­

ленных). Святая Варвара! (В негодовании снова входит 
в дом.)

Ф и л у ч ч о  (после паузы). Радуйся! Папа меня же­
нить хочет!

Р и д ж е н е л л а  (радостно). На мне?
Ф и л у ч ч о  (подавленно). На другой... 
Р и д ж е н е л л а  (задетая за живое). А говоришь — 

радуйся!
Фи л у ч ч о .  Да, потому что я ему сказал, что не 

хочу.
Р и д ж е н е л л а .  Кого же тебе сватают?
Ф и л у ч ч о .  Почем я знаю... Какую-то старуху, 

она мне будет зараз и женой и матерью... (Лукаво.) 
А я еще маленький, мне еще соска нужна.
Ридженелла начинает плакать, часто всхлипывая и вытирая глаза

подолом.
(Растроганный, утешает ее.) Ну что ты плачешь? Пере­
стань!
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Р и д ж е н е л л а  (в отчаянии). Что же нам теперь 
делать? Ведь мы не можем пожениться...

Фи л у ч ч о .  Почему?
Р и д ж е н е л л а .  Отец никогда не позволит тебе же­

ниться на бедной, у меня и рубашки-то нет...
Ф и л у ч ч о  (лукаво). А мне ты и такая нравишься — 

без рубашки.
Р и д ж е н е л л а .  Твой отец не такой человек, чтоб 

меня утешить!
Фи л у ч ч о .  Я тебя утешу, а не он.
Р и д ж е н е л л а .  Да разве можно без его согласия?
Филу ч ч о .  Тебя утешить? Конечно, мы поженимся 

и без его согласия.
Р и д ж е н е л л а .  Тогда он разозлится и не даст тебе 

ни гроша!
Фил у ч ч о .  Ты хочешь утешенья да еще и денег?
Р и д ж е н е л л а .  Да ведь без денег и утешение не­

полное... (Плачет.)
Фи л у ч ч о .  Не горюй! (Плаксиво.) А то и я запла­

чу. (Тянет край ее одежды, чтобы, вытереть себе глаза.)
Р и д ж е н е л л а  (видя, что у нее обнажаются ноги, 

вырывает платье). Брось...
Филуччо утешает ее ласками, Ридженелла жеманится.

Музыка умолкает.

С а б а т ь е л л о  (выходит из дома, таща за собой 
Менеку). Видишь ты сынка моего? Видишь ты его?

М е н е к а. Вижу. Ну и что из того? Вы же старик, 
а взяли себе молоденькую.

С а б а т ь е л л о .  Но молодым парнем я шел к венцу 
чистым как стеклышко.

Заходят в дом переругиваясь.

Ф и л у ч ч о  (с нежностью). Послушай! (Решительно.) 
Я теперь уже встал на ноги.

Ридженелла выражает недоверие жестом.

Но все-таки сейчас мы не можем пожениться... Я еще 
молод и в мужья не гожусь... Мне научиться надо... 
Не знаю, как за это взяться... Ты тоже молоденькая и 
не знаешь...
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Р и д ж е н е л л а  (лукаво). Кто тебе это сказал? 
Пусть-ка отец твой попробует нас поженить!

Музыка.

Ф и л у ч ч о  (взглянув налево, внезапно).
Там народ...

Р и д ж е н е л л а  (дрожа).
Куда я спрячусь? 

Ф и л у ч ч о  (в лихорадочном возбуждении).
Наверху укрыться надо...
Тише... С лестницы не падай...
Встал...

Ридженелла, растерявшись, не знает, что ей делать.

(Кричит, все еще глядя влево.)
И дальше черт понес!

(Ридженелле.)
Все...

Р и д ж е н е л л а .  Да кто там?
Фил у ч ч о .  Пес какой-то!
Р и д ж е н е л л а .  Что ж ты голову морочил? 
Ф и л у ч ч о  (внезапно, с нежностью).

Правда, любишь?
Р и д ж е н е л л а .

Очень! Очень!
Но зачем такой вопрос?

Фи л у ч ч о .  Послушай:
Пусть мудрит себе отец — 
не ему же под венец!
Скажем, входит к нам невеста.
Я, конечно, тут же: нет!
Обожди, мол, неизвестно.

(Делает насмешливо-приветственный жест.)
Тетушка Фифи, привет! 

Р и д ж е н е л л а .
Я пошла?

Фи л у ч ч о .  Иди!
Р и д ж е н е л л а .

Захочешь,
чтобы я пришла опять,—
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только посвисти в маночек, 
не заставлю долго ждать!

Филуччо насвистывает на окарине, Ридженелла подпевает. Нако­
нец влюбленные, горячо поцеловавшись, поспешно расходятся в 

разные стороны. С поля доносится песня крестьян-батраков.

Хор к р е с т ь я н .
Солнце жарит, воздух жарит, 
и к земле мы пригораем.
От такой жарищи, знаем,
Не укрыться никуда!

На чужой земле работай 
от восхода до захода, 
муравьиная порода!
Только где твоя еда?

Разве с песней крест осилим —
распеваем за работой,
хоть бы нас услышал кто-то.
Не услышит никогда!

Ойли! Ойла!
От рожденья к этим землям 

привязала нас нужда.
Не война б — не знать совсем нам, 
что такое города!

Ойли! Ойла!
От рожденья к этим землям 

привязала нас нужда.
Ох, беда!

Музыка умолкает.
Входит Т е р е з а ,  молодая чувственная женщина, жена Сабатьелло.

Т е р е з а  (кричит в сторону поля). Эй! Эй! Вам бы 
все распевать! (Идет к дому.) Сабатье!

С а б а т ь е л л о  (выходит хмурый). Что?
Те р е з а .  Я была у дона Мануэле.
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С а б а т ь е л л о  (с нетерпением). Ну?
Т е р е з а .  Сейчас он явится сюда с дочерью и с бра- 

том-каноником.
С а б а т ь е л л о .  Э... э!
Т е р е з а .  Ты говорил с Филуччо?
С а б а т ь е л л о .  Да что с ним говорить! Я видел, как 

он тут обнимался с Ридженеллой!
Те р е з а .  А она что?
С а б а т ь е л л о .  Она? Так вся и извивалась!
Т е р е з а  (цинично и небрежно). Ну, а тебе-то что до 

этого? Пусть себе развлекается. Ему скоро жениться, 
вот он и упражняется.

С а б а т ь е л л о .  Жениться?! Этот негодяй, как заслы-’ 
шал про женитьбу, стал отбиваться как бесноватый!

Т е р е з а  (раздраженно, саркастически). Вот как? 
(Пауза.) Кто его знает, эта бесстыжая, наверно, здоро­
во его разожгла!

С а б а т ь е л л о .  А Менека нарочно ему поддаки­
вает... говорит, что он прав...

Т е р е з а  (сухо). А эту тоже гнать надо!
С а б а т ь е л л о  (растерянно). Как ее выгнать? Это 

ведь жена моя покойница привела ее в дом... Что люди 
скажут?

Т е р е з а  (все более раздраженно). Подумаешь! Мы 
у них не подчиненные!

С а б а т ь е л л о  (увидев приближающуюся Менеку). 
Ш-ш-ш, тише!

М е н е к а  (Сабатьелло). Пойдите туда... Филуччо 
чуть кошку не убил...

С а б а т ь е л л о .  Ух, чтоб ему провалиться! С чего 
это?

М е н е к а .  «С чего», «с чего»... А с того, что эта же­
нитьба его с ума сведет... Жена-перестарок ему не под­
ходит!

Т е р е з а  (твердо). Подойдет!
С а б а т ь е л л о .  В брак вступают не по нраву и при­

хоти. Добрая женитьба на старости лет видна.
Т е р е з а .  Для нас этот брак — сделка.
С а б а т ь е л л о .  Как говорится: у моего сына 

столько-то, твоя дочь приносит столько-то... Подхо­
дит— породнимся, не подходит...
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М е н е к а  (дополняя мысль Сабатьелло в ирониче­
ском смысле). ...поворачивай оглобли.

Сабатьелло бросает на нее злобный взгляд. Менека опускает
глаза.

Т е р е з а  (сдерживая бешенство). Ну, а ты, Менека, 
кого бы ему посватала?

М е н е к а  (с покорным видом). Ах, мадонна... Я б 
ему никого не сватала. Не такой парень Филуччо, чтоб 
стать отцом семейства... Но уж если надо ему жениться, 
пусть бы выбрал девушку по душе. Да разве отец-то 
его сделку заключил, на вас женившись? Разве не взял 
он вас по своему нраву и прихоти?

Сабатьелло в гневе подает Менеке знаки, чтобы она замолчала, но 
та, видя явное замешательство Терезы, продолжает.

Видите, дочь моя? Так будьте поснисходительнее!
Т е р е з а  (вспылив). Дон Сабатьелло не из милости 

на мне женился! Тут равнять нечего, Me! Правда, у 
меня тогда руки в мозолях были, но и сейчас моя жизнь 
не сладкая! (Смотрит на Сабатьелло, который смущен­
но заморгал, и нападает уже на него.) Я весьма обяза­
на дону Сабатьелло... (подчеркнуто) за то, что он не 
может добиться, чтоб ко мне с уважением относились. 
(В бешенстве уходит в дом.)

С а б а т ь е л л о  (с укором глядя на Менеку). Ну как 
же ты это... (Уходит в дом.)

Менека стоит опустив глаза, словно пристыженная, но на лице ее 
расплывается довольная улыбка. С полей шумно входят к р е с т ь ­
янки.  Они преследуют В а с т ь я н о ,  который держит в кулаке

птичку.

К р е с т ь я н к и .  Отпусти!
— Пусти птичку!
— Ты ее задушишь!

В а с т ь я н о  (добродушный и простоватый крестья­
нин). Оставьте вы! (Непроизвольно разжимает кулак, 
птица выпархивает.)

К р е с т ь я н к и  (огорченно). Ну вот!
— Эх ты!
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В а с т ь я н о  (раздраженно). Довольны вы?
Ме н е к а  (крестьянам). Эй, послушайте... Ведь еще 

двенадцати не пробило, а вам уж обед подавай?

Крестьяне переглядываются, не находя оправданий.

Хороший будет вам расчет за неделю!
К л у р и н д а  (пожилая крестьянка. Отходит от груп­

пы своих товарищей и обращается к ним, указывая на 
Менеку). Это она с вами говорит...

К а т е л л и н о  (рыжеватый, веснушчатый парень. 
Идет за Клуриндой). Со мной? Нет, это вон с ними. 
(Указывает на товарищей.)

Н и к о л а  (худой, сутуловатый крестьянин, Менеке). 
Они до смерти есть хотят! (Отходит от группы.)

В и ч е н ц а  (еще молодая женщина с черными куд­
рями, в которых выделяется широкая седая прядь. Ме­
неке, убедительным тоном). Они решили уйти пораньше, 
потому что...

К ь я р и н а  (девушка с виду рассудительная, не ли­
шенная некоторого изящества. Менеке, чтобы вывести 
из замешательства Виченцу, которая также отходит от 
товарищей). ...потому, что захотели полдничать все 
вместе. (Идет за Виченцей.)

Д у м м и н е к о  (робкий старик. Смотрит на первую 
группу, в которой остались только бойкая девушка Ка­
ру липа и Вастьяно). Джаккино сварил целый котел 
фасоли на всех...

К а р у л и н а  (оживленно, Менеке). И все умирают 
с голоду! (Подталкивает Думминеко к другой группе и 
сама переходит туда.)

В а с т ь я н о  (оказавшись в одиночестве, пугается, 
как бы не пришлось ему отвечать за всех, и восклицает, 
указывая рукой на крестьян и как бы обвиняя их всех 
разом). Эти как завидят фасоль, так уж больше ничего 
не слушают...

Входит С а б а т ь е л л о .

М е н е к а  (указывая ему на крестьян). Хороши, не­
чего сказать! Вы, речистые, отойдите в сторонку!
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К а т е л л и н о  (кивая на Вастьяно, шутливо, това­
рищам). А его не берем...
Крестьяне весело смеются. Вастьяно протестует. Потом всей гурь­

бой идут направо и садятся на землю в кружок.

Р и д ж е н е л л а  (вхобит, неся на голове стопку гру­
бых тарелок, в руках две буханки хлеба. Видя, что 
товарищи ждут, когда им дадут поесть). Смотрите-ка, 
вот вы и обзавелись служанкой. (Начинает раздавать 
тарелки и хлеб.)

С а б а т ь е л л о  (вполголоса, Менеке, украдкой по­
глядывая на Ридженеллу). Me, позови-ка ты эту девчон­
ку и объясни ей, что мой сын — не для нее! Он другой 
породы! А с ним я потом сам поговорю!

Me не к а (взволнованная, зовет). Ридженё!
Р и д ж е н е л л а  (оборачиваясь). Вы меня?
Me не к а. Поди сюда на словечко. (Уходит с Ридже- 

неллой в глубь сцены.)
С а б а т ь е л л о  (делает несколько шагов к крестья­

нам и решительным жестом устанавливает тишину. Пос­
ле паузы, во время которой, видимо, собирался с мыс­
лями, словно готовясь к речи). Ребята, если при вас 
придет сюда Мануэле де Муртелла с дочерью и братом- 
каноником, прошу вас: ведите себя поскромнее!

К р е с т ь я н е .  А почему?
— Что такое?

С а б а т ь е л л о .  Дочь Мануэле выходит замуж за 
моего сына Филуччо.

К р е с т ь я н е .  А-а-а??!!
С а б а т ь е л л о .  И сейчас они придут, чтоб догово­

риться о приданом.
К а р у л и н а .  Молодец, дон Филуччо.
В а с т ь я н о  (товарищам, тихонько). Купили игруш­

ку ребеночку на забаву!
Крестьяне сдержанно пересмеиваются.

С а б а т ь е л л о .  Придет каноник, он всякий пустяк 
примечает. Так давайте ему покажем, что и мы прили­
чия знаем. Понятно?

К р е с т ь я н е  (нестройным хором). Конечно, хозяин!
— Можете на нас положиться. Мы все 

поняли.
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С а б а т ь е л л о .  Они здесь недолго пробудут, так 
давайте: ни грубого слова, ни выходок... ни звука, 
ладно?

Д ж а к к и н о  (грубоватый, неотесанный крестьянин 
неопределенного возраста, в солдатских штанах и об­
мотках.. Входит, торжественно неся большой дымящий­
ся горшок с едой). А вот и фасоль!

С а б а т ь е л л о  (повелительно). Понятно? Чтоб ни 
звука! (Заходит в дом.)

Д ж а к к и н о  (несколько озабоченный, товарищам). 
Поедим лучше где-нибудь в сторонке, а то как бы чего 
не вышло! (Делает несколько шагов назад.)

В и ч е н ц а  (Джаккино). Ставь здесь. (Протягивает 
руки, чтоб взять горшок.)

Н и к о л а .  Он (кивает в сторону ушедшего Саба­
тьелло) про какие звуки говорил?

Крестьяне смеются. Джаккино ставит горшок на землю.

К ь я р и н а  (К'луринде). Разливай!

Клуринда начинает разливать похлебку крестьянам, которые тес­
нятся вокруг нее, протягивая тарелки.

В а с т ь я н о  (подавая большую миску.) Ну-ка, 
плесни...

К л у р и н д а  (смеясь). Ну нет, ты б еще бочонок 
взял!

Доносится звон колокола, возвещающий час обеда.

Me не к а (подходит вместе с Ридженеллой, продол­
жая разговор). ...А потому, дочь моя, выкинь его из го­
ловы... Ты поняла, что его из-за денег женят на дочери 
Мануэле?

Р и д ж е н е л л а .  Но Филуччо сказал, что не женится 
на ней!

Ме н е к а .  И женится на тебе? Да разве отец ему 
позволит?

Р и д ж е н е л л а .  Ведь он уже взрослый...
М е н е к а .  Кто это взрослый? Вот женится — тогда 

и повзрослеет... С таким строгим отцом да с эдакой
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Мачехой... да разве они ему дадут жениться по любви?.. 
Не обольщайся, дочь моя...

Р и д ж е н е л л а .  Но ведь сам-то отец женился на 
донне Терезе, а она была простой батрачкой!

М е н е к а. Отец был вдов и никому не должен был 
давать отчета, а Филуччо — сын богатея, и ему нужна 
другая жена. Смотри (показывает на крестьян), ви­
дишь, как едят батраки?

К л у р и н д а  (протягивая Ридженелле тарелку по­
хлебки). Эй, Риджене, иди ешь.

Р и д ж е н е л л а .  Не хочется.
Ме н е к а .  Оставьте ее! Оставьте! У нее плохие но­

вости!
Ни к о л а .  Она узнала, что дон Филуччо женится! 

(Отправляет в рот полную ложку похлебки.)
В и ч е н ц а  (Ридженелле). Да поешь!
К а р у л и н а .  Проглоти свою злость.

Клуринда снова протягивает Ридженелле тарелку фасоли.

Р и д ж е н е л л а  (отталкивая ее). Честное слово, не 
хочу.

Ви ч е н ц а .  Ох и быстро же вы загораетесь...
К ь я р и н а .  ...а не подумаете вперед, выйдет ли что 

из этого.
К а р у л и н а .  Кто к небу голову задирает, у того шея 

болит.
Р и д ж е н е л л а  (рассерженно). Да что я такого сде­

лала?
М е н е к а  (Ридженелле). И тебе тоже нравились пе- 

реглядочки... ласки... поцелуи...

Ридженелла потупила глаза.

Что ж теперь делать, дочь моя... Собралась ты рыбку 
жарить, да кошка прибежала — рыбку стянула!

Крестьяне смеются.

Н и к о л а  (подходит к Менеке, вкрадчиво). Скажи, 
Менека, почему такая спешка с этой женитьбой? (От­
правляет в рот полную ложку фасоли.)
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М е н е к а  (отталкивая его). Ешь, ешь...
Никола возвращается на свое место, немного обиженный.

Если бы вы знали, что у меня на сердце делается! Жаль 
мне бедного парня, без вины погибает.

Из дома выходит хмурый Фи л у ч ч о .

К р е с т ь я н е  (делают друг другу знаки). Смотри-ка!
В а с т ь я н о  (насмешливо). Поздравляем со счаст­

ливым браком!
К а р у л и н а  (визжит). Да здравствует новобрач­

ный!
Крестьяне подхватывают приветственный крик, насмешливо свистят

и аплодируют.

Ф и л у ч ч о  (желчно). Не злите вы меня, не дразни­
те, а то вот возьму и наплюю вам в фасоль!

К р е с т ь я н е  (вскрикивают). Это еще что!.. (Заго­
раживают горшок.)

В а с т ь я н о  (укоризненно). Ишь разошелся!
Д у м м и н е к о .  Да разве так делают!
Д ж а к к и н о .  Ну и ну!
Ф и л у ч ч о  (пристыженный). А вы зачем меня под­

зуживаете... мне такие шутки не нравятся.
Ме н е к а .  Оставьте его! Оставьте, а то он распла­

чется, и тогда ввяжетесь с отцом в историю...
В а с т ь я н о  (тихо, товарищам). Сосунок!
Фил у ч ч о .  Вы говорите: да здравствует новобрач­

ный! А я не хочу жениться! Пусть меня хоть к стулу 
привяжут — не стану, и все тут.

М е н е к а  (с добродушной насмешкой). Ну и хорошо, 
оставайся холостяком.

Фи л у ч ч о .  Да^, останусь холостяком! Пусть только 
попробуют меня тронуть!

Д ж а к к и н о  (смеясь, друзьям). Да как замешалась 
сюда эта дочь Мануэле?

В а с т ь я н о .  О господи, парень о ней и слышать не 
желает, а его хотят окрутить насильно!

Ме н е к а .  Потому что так угодно синьоре ма­
чехе!
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Филу ч ч о .  Мачехе?.. Тьфу!.. (Плюет в сторону 
дома.)

К р е с т ь я н е  (неодобрительно и слегка испуганно). 
Ух ты!

Фил у ч ч о .  Мачеха... (С внезапной грустью.) Она 
командует, потому что умерла мама, а то все бы иначе 
было...

М е н е к а  (печально). Да... когда умирают матери, 
надо им и детей с собой уносить...

Н и к о л а  (подходит к Филуччо, хочет его утешить). 
Полно. Филучч-о, ведь эта... невеста-то... (жестом изо­
бражает, какая она толстая и соблазнительная) кусочек 
хоть куда. (Доедает похлебку и, смеясь, отходит к 
остальным.)

Фил у ч ч о .  А мне-то что до этого? (Пауза.) Я ее 
и знать не хочу. (Пауза.) А что если она мне вдруг по­
нравится?

Д у м м и н е к о  (напуская на себя таинственный вид). 
Я тебя научу, как надо себя вести...

Ф и л у ч ч о  (с видом бывалого мужчины). Знаю, 
знаю, какой же ты болтун...

В а с т ь я н о  (прикидываясь серьезным). А если в 
случае чего ты растеряешься...

Д ж а к к и н о .  ...позови кого-нибудь из нас... 
( Смеется.)

Ф и л у ч ч о  (быстро нашелся). Вот отец твой позвал 
как-то, а потом понять не мог, откуда ты взялся!

Общий смех.

К а р у л и н а .  Здорово отбрил!
К а т е л л и н о  (Джаккино, который изображает из 

себя обиженного) '  Хорошо он тебе ответил!
Ф и л у ч ч о  (Менеке, которая укоризненно на него 

смотрит). А чего он дразнится!
К ь я р и н а  (лукаёо). Дону Филуччо нравится Рид- 

женелла!
Филуччо смущается, потом, освоившись, подмигивает Ридженелле.

В а с т ь я н о  (друзьям). Смотрите, смотрите... Как он 
уши навострил!
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В и ч е н ц а  (ласково, Филуччо). На ней бы же­
нился?
Крестьяне по-разному выражают свое лукавое сочувствие Филуччо, 
который, не желая того, принужден кивком головы подтвердить

слова Виченцы.

К л у р и н д а  (друзьям). Ну зачем вы его подзадо­
риваете?

Д ж а к к и н о .  Да ведь он должен жениться на до­
чери Мануэле.

Крестьяне громко хохочут.

Ф и л у ч ч о  (внезапно начинает хныкать). Не хочу я 
этой дочери Мануэле.

Крестьяне передразнивают его.

(Резко.) Перестаньте!
Крестьяне замолкают.

(Снова начинает ныть.) Не хочу я дочери Мануэле...
Крестьяне снова передразнивают его еще громче.

(Разозленный.) Перестаньте же! (Кричит.) Папа! 
Р и д ж е н е л л а  (умоляюще, Филуччо). Не надо!

Крестьяне, встревоженные, замолкают. Входит С а б а т ь е л л о .

С а б а т ь е л л о  (испуганно, сыну). Что с тобой? 
Ф и л у ч ч о  (смущенно опускает глаза, затем робко). 

Высморкай мне нос!
С а б а т ь е л л о  (раздраженно). А я-то думал — что 

случилось! (Грубо помогает ему высморкаться.)

Крестьяне смеются.

В а с т ь я н о  (Филуччо). Иди сюда... к нам...
Филуччо, слегка упираясь, усаживается среди крестьян. Ридженел­
ла тоже присоединяется к группе. Постепенно возникает песня, ее 

поют не разжимая губ, на несколько голосов.

(Кателлино.) Тащи сюда шарманку!
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Д ж а к к и н о .  Беги!
Ю н о ш а  убегает в сторону поля. Сабатьелло садится рядом с 

Менекой и закуривает трубку.
Музыка.

К р е с т ь я н е  (поют).

Носятся в небе 
вольные птицы.
Крылья и мне бы, 
крылья хочу!
Сплю и не вижу 
другой заботы, 
только полеты — 
не по плечу!
На крыльях урагана 
душе бы в небо взвиться, 
чтоб разлетелись птицы, 
когда я полечу!

Пока все поют, Филуччо, растянувшись на земле, незаметно подпол­
зает к Ридженелле. Вастьяно в шутку с одобрения товарищей хва­
тает его за ногу и оттаскивает от девушки. Филуччо размахивается, 
чтобы дать затрещину Вастьяно, но тот увертывается. Крестьяне 
смеются. К а т е л л и н о  возвращается с шарманкой, играет весе­
лую мелодию. Крестьяне вскакивают и начинают танцевать кто во

что горазд.

М е н е к а  (Сабатьелло). Им теперь все нипочем...
Т е р е з а  (выходит из дома, резко, крестьянам). Пора 

за работу, хватит отдыхать!
К а т е л л и н о .  Есть еще время, хозяйка!
В а с т ь я н о .  Мы сейчас станцуем в честь свадьбы 

дона Филуччо.
Ф и л у ч ч о  (дает ему пинка. Сердито). Это ты всерь­

ез, а?
С а б а т ь е л л о .  Какие еще танцы?
В а с т ь я н о .  Э, мы эту свадьбу отпразднуем как по­

лагается! (Товарищам.) Становитесь парами! (Берет 
под руку Карулину.)

Думминеко становится с Клуриндой, Никола — с Виченцой, 
Джаккино — с Кьяриной.
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(Расставляет пары в два ряда лицом друг к другу. За­
тем зовет Филуччо в середину.) Новобрачный — посе­
редке. (Нерешительно.) А новобрачная? Кто новобрач­
ная? (Подмигивает, берет Ридженеллу за руку и под­
водит к Филуччо.) Ну ладно, пусть это будешь ты...

Филу ч ч о .  Ну да! (Как бы говоря: «Так и должно 
быть». Смеется.)

Крестьяне поздравляют его.

В а с т ь я н о  (смотря на Сабатьелло и Терезу, кото­
рые переговариваются между собой, громко, Филуччо, 
так, чтобы все его слышали). Но не обольщайся, парень, 
не быть ей на этом месте!

Ф и л у ч ч о  (сквозь зубы). Посмотрим!

Вастьяно знаком показывает Кателлино, чтобы тот сел на 
скамейку со своей шарманкой. Кателлино садится на оп-инку

скамейки.

В а с т ь я н о  (занимает свое место рядом с Кару ли­
пой). Все на местах? Начали!

Музыка, танец.
Каждая из четырех пар, стоящих в два ряда — направо и налево, 
подходит с неловким приветствием к «новобрачным», которые 

в ответ делают легкий поклон.
«Новобрачные» «возвращают визит» каждой паре, отвешивая пре­

увеличенно любезные поклоны.
Четыре пары по очереди проходят, обнявшись, под «ворота» подня­

тых рук «новобрачных» и становятся на свое место. 
«Новобрачные», обнявшись, в свою очередь проходят под «воротами» 
поднятых рук и возвращаются на свое место последними. Затем 
они выполняют несколько па, проходя между двумя рядами 
друзей, которые притопывают и хлопают в ладоши. Когда музыка 
обрывается, образуется следующая мизансцена: «новобрачный», стоя 
на одном колене перед «новобрачной», принявшей грациозную позу, 
поддерживает ее за талию; остальные женщины присели каждая 

на колено своего кавалера.

К а т е л л и н о  (по окончании танца смотрит налево 
и внезапно кричит). Хозяин! Хозяин! Невеста идет!

Филуччо одним прыжком оказывается у дерева и хочет взобраться
ца него.
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С а б а т ь е л л о  (приглушенным голосом). Держите 
его!
Вастьяно, Никола и Джаккино стаскивают Филуччо с лестницы; 

женщины отбегают в сторону.

Хочешь, чтоб я на старости лет пошел из-за тебя на 
каторгу? (Гоняется за Филуччо, который в конце кон- ■ 
цов отбегает к дому.)

Ридженелла невольно вскрикивает от страха.

М е н е к а  (спасая Филуччо от отцовского гнева). Да 
что с ним делать-то?

Т е р е з а  (сквозь зубы, идя налево). Руки ему цело­
вать, скоту эдакому!

С а б а т ь е л л о  (показывая Менеке на Филуччо, в 
большом возбуждении). Вымой его, почисть, дай новый 
костюм.

Ф и л у ч ч о  (сердито, Менеке). Ты меня оденешь, а 
я все разорву!

Ме н е к а .  Ты что, хочешь, чтобы отец всыпал тебе 
как следует?

Ф и л у ч ч о  (кричит). Потому что не хочу жениться 
на дочери Мануэле!

Крестьяне оборачиваются. Тереза в ужасе, опасаясь скандала.

С а б а т ь е л л о  (вне себя). Молчать! (Снова хочет 
наброситься на сына.)

Ф и л у ч ч о  (тихо, но решительно). Не нужна мне 
дочь Мануэле! (Оборачиваясь влево, громко.) Вот 
вам! (Показывает фигу и уходит в дом вместе с Ме- 
некой.)

С а б а т ь е л л о .  Я его сегодня ночью привяжу к нож­
ке кровати!

Т е р е з а .  Да, но если он себя так ведет, мы напрасно 
время теряем!

С а б а т ь е л л о  (крестьянам). А вы помалкивайте, 
бога ради.

В а с т ь я н о .  Успокойтесь, успокойтесь...
Сабатьелло идет налево. Крестьяне отвешивают низкие поклоны 
д о н у  М а н у э л е  де  М у р т е л л а ,  который появляется слева

вместе со своими детьми, У р ц у л е л л о й  и К а р л  и и о,
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К р е с т ь я н е .  Здравствуйте, хозяин!
— Слуга вашей милости!

Мануэле де Муртелла — высокий упитанный мужчина с огромными 
седыми усами. Он в бархатном костюме, на голове — большая 
шляпа, которая придает ему вызывающий вид. Урцулелла — зрелая 
женщина с пышными формами, лицо спокойное, рассудительное; она 
в платье из голубого шелка. Карлино — юнец с претензиями на 
элегантность. Одет в бархатный костюм охотничьего покроя. Все 
трое, весьма спесиво ответив на приветствия крестьян, обменивают­
ся учтивостями с Терезой и Сабатьелло. Появляется, запыхавшись 

и утирая пот, толстый маленький С т р а н ц и л л а о .

Д у м м и н е к о .  Целуем руки синьору священнику. 
К л у р и н д а .  Здравствуйте, святой отец.

Сабатьелло и Тереза с подчеркнутой почтительностью целуют руку
Странциллао.

М а н у э л е  (осмотревшись кругом, Сабатьелло). Вы 
еще не управились с уборкой? Я завтра уже начинаю 
возить навоз на поля для второго посева.

Т е р е з а .  У нас уже двадцать один воз конопли по̂  
шел на вымочку.

С а б а т ь е л л о  (крестьянам, которые во все глаза 
глядят на гостей). Что ж вы? Несите сюда скорее 
стулья!

Крестьяне суетятся, приносят стулья.

Те р е з а .  Может, хотите зайти в дом?
У р ц у л е л л а  (с улыбкой). Здесь очень хорошо.

Мануэле, Урцулелла и Странциллао садятся; Карлино остается 
стоять и говорит что-то Терезе, по-видимому любезности.

С а б а т ь е л л о  (торжественно). Джаккй, принеси 
ведро воды да поставь охладиться бутылку аспри- 
нио *.
Джаккино исполняет приказание. Крестьяне смотрят на невесту

и шушукаются.

М а н у э л е  (Сабатьелло). Хорошо, но условимся: 
никаких церемоний.

С а б а т ь е л л о .  Прошу, располагайтесь как дома.
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Т е р е з а  (крестьянам, указывая на Урцулеллу). 
Ну как? Пусть сначала посмотрит на Филуччо?

Крестьяне, улыбаясь, одобряют.

В а с т ь я н о  (хихикая, тихонько, Кателлино и Нико­
ла). Как увидит — назавтра же сбежит.

С т р а н ц и л л а о .  Ну, а жених-то где?
Те р е з а .  Он пошел принарядиться.
К а р л и н о  (Урцулелле). А, ему хочется тебе понра­

виться!
С а б а т ь е л л о  (усаживаясь рядом с гостями). Ур- 

цулё, дочь моя, с ним нужно чуточку терпенья... понача­
лу; но зато уж будь уверена — ты его берешь чистым и 
невинным, как его мать родила...

С т р а н ц и л л а о .  Хм, ну а чуточку терпенья... к 
чему оно?

Т е р е з а  (поспешно). Он у нас немного чудной — 
молод еще.

С т р а н ц и л л а о  (смеясь). А... ну, это у него прой­
дет... Пусть только жену возьмет себе по нраву...

Крестьяне многозначительно переглядываются.

С а б а т ь е л л о  (всячески стараясь быть непринуж­
денным). Уж что до этого... Он как вас увидел...

К а т е л л и н о  (вполголоса, товарищам). ...кинулся 
на дерево...

С а б а т ь е л л о  (в замешательстве, обращаясь к кре­
стьянам). Ну скажите, что он сделал? Что он сделал?

В а с т ь я н о  (не в силах удержаться, шепотом, това­
рищам). Пустил голубя!
Крестьяне, с трудом удерживаясь от смеха, стараются сохранить

степенность.

К а р л и н о  (Сабатьелло, чтоб вывести его из затруд­
нения, небрежным тоном). Ну что же он такого сделал?

М а н у э л е  (безразлично). Да, наверно, ничего осо­
бенного.

Т е р е з а  (видит, что Кателлино посмеивается; за­
детая за живое, повелительным тоном, крестьянам). 
Эй! Что вы тут болтаетесь?
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В а с т ь я н о .  Ничего...
Д у м м и н е к о  (Странциллао). Мы, святой отец, ни­

чем не согрешили...
Т е р е з а .  Ступайте жать. Сейчас возы приедут.
В и ч е н ц а  (гостям). Мы, с вашего разрешения, 

пойдем.
Д ж а к к и н о .  Доброго здоровья вам всем!
К ь я р и н а  (тихонько, подругам). Хотелось бы по­

глядеть на Филуччо.
К а р у л и н а .  Что он скажет, когда ее увидит? (По­

казывая на Карлино и Терезу, увлеченных более чем 
дружеским разговором, Клуринде.) Посмотри-ка на дон­
ну Терезу!

К л у р и н д а .  Эх! (Как бы говоря: «Да тебе-то 
что?») Теперь они ведь породнятся.

К р е с т ь я н е .  Счастливо оставаться. (Уходят на­
правь.)

Пауза.

К а р л и н о  (нежно, Терезе). Вот как бывает в жиз­
ни! Кто бы мог сказать, что мы станем одной семьей?

С а б а т ь е л л о  (услышав на лету фразу Карлино, 
но не уловив ее скрытого смысла). Э, пока этого еще- 
нельзя сказать... Вот я целых три года был влюблен во 
внучку Дзембреллы, а покойный отец мой, торгуясь 
из-за приданого, порушил мою женитьбу из-за каких-то 
полутора дюжин платков.

М а н у э л е  (соглашаясь с ним). Известное дело... 
Урожай в закромах считают...

С т р а н ц и л л а о .  Ну, а можем мы познакомиться с 
женихом?

К а р л и н о  (улыбаясь). Сложный у него туалет...
С а б а т ь е л л о  (нетерпеливо встает и идет к дому, 

крича). Ну как, ты готов?
М е н е к а  (появляется на мгновение, виноватым то­

ном). Он не хочет выходить. (Исчезает.)
С а б а т ь е л л о  (сквозь зубы). Не хочет выходить?! 

(Оборачивается к гостям с вымученной улыбкой, кото­
рая не может скрыть его озабоченности.) Ломается!.. 
(Урцулелле.) Видишь... я говорил тебе, дочь моя... 
С ним нужно... чуточку терпенья... потому что он...
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(бормочет себе под нос) скотина он! (Хочет войти в 
дом.)

Ма н у э л е .  Оставьте его.
С а б а т ь е л л о .  Да как же? Вы пришли, невежливо 

получается. Вы меня извините, я сию минуту... (Идет в 
дом.) Филуччо, сынок, выходи... (Наигранная мягкость 
тона переходит в скрытую угрозу.) Не выводи меня из 
терпения! (Гневно.) Ух, проклятье! (Входит в дом.)

У р ц у л е л л а  (немного обиженная, отцу). Да по­
чему его надо так упрашивать?

Ма н у э л е .  Видишь ли... (Не знает, что ответить.) 
К а р л и н о (пытаясь дать сестре объяснение, в то 

время как Тереза зеленеет от злости). Он ведь никогда 
любовными делами не занимался.
Мануэле, не очень-то убежденный этим доводом, смотрит на Кар-

лино.
С а б а т ь е л л о  (выходит из дома, таща за собой 

Филуччо). Иди, иди, не ломайся.
Музыка.

Появляется Фи л у ч ч о ,  пятясь и упираясь, упорно глядя в зем­
лю. Время от времени он лягает М е н е к у, которая подталкивает 
его сзади. Новый костюм и круглая низкая городская шляпа, тор­
чащая у него на макушке, придают ему вид настоящего чучела. 

В руках у Филуччо окарина.

С т р а н ц и л л а о  (подавляя удивление при виде Фи­
луччо). О... славный паренек... такой здоровый...

М е н е к а  (Филуччо, вполголоса). Оставь ты эту 
свистульку... Как можно знакомиться с невестой со сви­
стулькой в руке?

С а б а т ь е л л о  (Филуччо). Садись...
Менека подставляет стул Филуччо, который садится в напряжен­

ной позе, сжав колени и поставив ноги на перекладину стула.

(Увидав, что на Филуччо старые башмаки, раздражен­
но, Менеке.) Почему на нем эта рвань? Где новые бо­
тинки?

Ме н е к а .  Не захотел надевать!
С а б а т ь е л л о  (заметив, что гости услышали ответ 

Менеки, Урцулелле в том же тоне, что и раньше). Дочь 
моя...
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М а н у э л е  (иронически, заканчивая мысль Сабать- 
елло). С ним нужно чуточку терпенья...

С а б а т ь е л л о .  Он у нас мешковатый малый, но ду­
шевный... Бесхитростный...

Странциллао улыбается, по-прежнему вытирая пот,

(Наклоняется к сыну и угрожающе бормочет ему.) По­
лучишь ты у меня затрещин!
Филуччо не меняет хмурого выражения лица. Музыка прекращается,

К ар л и но (Сабатьелло). Я уже говорил с ними 
(показывает на своих родных): навещая ваш дом, я су­
мел оценить достоинства Филуччо. Поэтому этот брак — 
моих рук дело.

Ф и л у ч ч о  (тихо, Менеке). Так, значит, это он под­
строил мне такую гадость, а?

М е н е к а  (украдкой показывая на Терезу). Оба вме­
сте... оба...

Ма н у э л е .  Урцуле, вот он (показывая ей на Филуч­
чо), смотри на него хорошенько...

Ф и л у ч ч о  (Менеке). Потом уж она меня больше не 
увидит!

Менека делает ему знак молчать.

С т р а н ц и л л а о  (с торжественным видом). Воз­
любленный сын мой, девица, на которой ты женишься... 

Ф и л у ч ч о  (в сторону). ...мне в бабки годится... 
С т р а н ц и л л а о .  ...не потому, что она мне племян­

ница, она образец добродетели. Выросла она в мона­
стыре, воспитывалась монахинями.

Филуччо насвистывает на окарине.

(Несколько раздраженно его останавливает.) Тише... пе­
рестань, сейчас не время насвистывать.

Сабатьелло и Тереза бросают на Филуччо яростные взгляды. 
Филуччо перестает свистеть.

Мы, говорю я, благосклонно относимся к этому браку: 
ты — хороший парень, благонравный, воспитанный.

Филуччо снова свистит.
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Перестань, перестань, сын мой.,. Я говорю 0 Серьезных 
вещах.

Филуччо продолжает свистеть.

С а б а т ь е л л о  (в бешенстве, сыну). Бросишь ты 
эту дудку или нет?

Филуччо не слушается.

Брось... А то я ее сломаю!
Испуганный Филуччо смотрит на отца, быстро отнимает окарину 
от губ, но внезапно, словно назло Сабатьелло, издает пронзитель­
ный свист и при новом угрожающем движении старика застывает, 

по-прежнему держа окарину у рта.

У р д у л е л л а  (Мануэле). Да зачем он так делает?
С а б а т ь е л л о  (вздыхая). Эх, дочь моя...
Ма н у э л е ,  К а р л и н о  и С т р а н ц и л л а о  (вме­

сте). ... с ним нужно чуточку терпения.
Сабатьелло крайне сконфужен.

М а н у э л е  (дочери, несколько озабоченно). Урцулё, 
доченька, ты поняла, что у него за нрав? Он немного с 
придурью. Ты подумай хорошенько. О приданом дого­
вариваться— наше дело, а уж насчет него самого — тебе 
видней!

У р д у л е л л а .  А что я сейчас увижу? (Наклоняется, 
чтоб разглядеть Филуччо.)

Ф и л у ч ч о  (в сторону). Не увлекайся, потом тоже 
ничего не увидишь!

Me не к а (вполголоса, с упреком). Смотри, услы­
шит. (Показывает на Урцулеллу.)

М а н у э л е  (замечая колебания дочери). Говори сме­
лей... Здесь ведь дело не в том, чтоб истратить одну-две 
лиры... Если не хочешь — что ж, ты ждала столько вре­
мени, подожди еще немножко...

Ф и л у ч ч о  (в сторону). По крайней мере нечего бо­
яться, что народишь детей.

М а н у э л е  (настоятельно, Урцулелле). Ну?
У р д у л е л л а  (в смущении). Что мне говорить?
С т р а н ц и л л а о .  Да что она может сказать? Нам 

нужно решить самим... (Утирает пот.)
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C л б а т ь е л  л о. Ну конечно.
I с ре з а .  Мене, принеси вина.

М е н е к а  идет к колодцу.

С т р а н ц и л л а о .  Хорошо, но я хочу пересесть, тут 
дуст, а я вспотел, мокрый, как губка. (Осматривается.) 

Т е р е з а .  Зайдемте в комнаты. (Показывает на дом.)

Все встают.

С а б а т ь е л л о .  Ваше преподобие, без церемоний — 
иг хотите ли переменить рубашку?

( Ст р а нцил л а о .  Спасибо.
С а б а т ь е л л о .  Поднимитесь наверх (показывает на 

"горой этаж дома), там никого нет. В хорошей рубашке 
чистого полотна вам будет прохладнее.

'; т р а и ц и л л а о (соглашаясь). Спасибо, извините 
1;1 б * С 11()КО«СТВО.

С а б а т ь е л л о  (Мануэле). Может, вы тоже хотите 
сменит* рубашку?

М а н у э л е  (рассеянно). Нет, я и зимой и летом 
моту шерстяное белье и никогда не потею.
I ,i ' л т I, с л л <> пиодпт и дом У р ц у л е л л у ,  М а н у э л е  и 

С |  р а м ц и л л а о.

М' м I I (которая в его время принесла вино и 
пикапы)  l l ' i i in  mi по м комнаты?

( а о а I I, с л л о Неси.,. (Входит в дом.)
Кярлнно хочет остаться с Терезой снаружи, но та, украдкой указав 
на Мсмеку и Филуччо, препятствует этому. Оба входят в дом.

Музыка.

М е н е к а  (от которой не укрылся маневр парочки, 
качает головой и бормочет, обращаясь к Филуччо, кото­
рый сидит в задумчивости).

Послушай-ка, насколько мне известно,
Уж лучше старику всего не знать бы...
А что такое свадьба?— Занавеска, 
чтоб спрятать то, что делалось до свадьбы! 

Ф и л у ч ч о  (плаксиво).
Да не хочу я дочку Мануэле...
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Me не к а.
'А раньше что же думал ты? Хорош!

Ты помолчал бы лучше, пустомеля!
Теперь, что б ни случилось, не уйдешь! 

Г о л о с  С а б а т ь е л л о  (из дома).
Филу!..

М е н е к а.
А дело дрянь!

(Кричит в сторону дома.)
Сию минуту!

Ф и л у ч ч о (тоже кричит, рассерженный).
Нет, не сию!

М е н е к а.
Ведь женят все равно!

Из дома выходит У р ц у л е л л а  и с робкой грацией обращается
к Филуччо.

У р ц у л е л л а .
Со мной боитесь встречи почему-то?

Ф и л у ч ч о  (в сторону).
Боялся бы, так убежал давно!

М е н е к а  (Урцулелле, принужденно улыбаясь).
Нет, дочь моя, так неправа ты будешь... 
Дичится он... А то б летел стрелою... 

(Подставляет Урцулелле стул и говорит, наклонясь к 
Филуччо.)

Ну задержи ее... Скажи, что любишь... 
Ф и л у ч ч о  (в сторону, пока Урцулелла усаживается 

справа от него).
Потом женись на ней? Господь с тобою! 

Ме н е к а .
Зайду... (Направляется к дому.)

Филуччо хватает ее за платье, она рывком освобождается и уходит 
в дом, улыбнувшись напоследок Урцулелле.

Фил у ч ч о .  (уходящей Менеке).
Не оставляй меня ты с нею... 

У р ц у л е л л а  (робко.)
Что скажете вы? Женимся мы вот... 
Молоденький, поэтому стесненье...
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ф и л у ч ч о  (вскакивает, намереваясь уйти в дом). 
Зовет отец...

У р ц у л е л л а  (удерживая его за руку).
Останьтесь, подождет...

Еще от меда мухи не летели, 
а вы бежать хотите. Почему?

Ф и л у ч ч о  (в сторону, плаксиво).
Да не хочу я дочки Мануэле...
Вот не хочу и замуж не возьму!

( Н бешенстве отрывает от своего пиджака несколько 
ну,чтиц и сует в карман.)

У р ц у л е л л а  (помолчав, вкрадчиво). Вы потому та- 
| им, что должны на мне жениться?

Фил у ч ч о .  А почему ж еще?
У р ц у л е л л а .  Конечно... Мне тоже не хочется рас- 

| I iiii.i Iч,ся с папой!
Фил у ч ч о .  Я б на вашем месте и не расставался.
У р ц у л е л л а .  Да ведь так пройдут лучшие моло- 

II,ir годы!
Фи л у ч ч о (передразнивая медоточивую интонацию 

Урии \еялы). А'х, разве они уже не прошли?
Пауза.

У р м. у л . л л а (восхищаясь пением птиц). Вот и 
и I ши и п Л10б|м и радости! .

Ф и I \ ч ч п (в I fоруну). А мы в горе и печали!
\ р и у | л а 1 мпгря г и I нас и ноют!
• I» и I у ч ч I» (в сторону). Мет, видят нас и смеются!
У р Пул ел л г Почему ж и нам не свить себе гнез- 

p.iuiiiiJ? Пин его строят па деревьях...
Ф и л у ч ч о  (ехидно). А нам бы — в норе поглубже.

н in 1141111111 Урцулелла молчит. Из дома выходят Т е р е з а  
и К а р л и и о. В руках у них бокалы с вином.

I ере  ia (тихо, показывая Карлино на Урцулеллу и 
Филуччо).

Погляди!
Пора любви настала.

К а р л и п о.
Погоди!
Пока еще начало.
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Те р е з а .  Это нам знакомо, точно как у нас...
К а р л и н о.

Вот и пожинаем счастье мы сейчас...

Незаметно отходят на несколько шагов.

Ф и л у ч ч о  (в сторону, продолжая жаловаться). 
Повезло!
Теперь крутись, дурило!
Как назло 
такое подвалило!

У р ц у л е л л а  (грустно, в сторону).
Он молчит...

Ф и л у ч ч о  (в сторону).
Но что же делать? А, нашел! 

Сдеру с себя одежду, останусь голышом! 
( С злобным наслаждением рванул рукав, потом брюки.)

Урцулелла с ужасом смотрит на него.
С полей доносится пение крестьян.

К р е с т ь я н е  (поют).
Солнце жарит, воздух жарит, 
и к земле мы пригораем...

Т е р е з а  (Карлино, в чувственном порыве).
Друг без друга мы скучаем...

К а р л и н о .
Так у нас заведено...

К р е с т ь я н е  (поют).
А когда прохлада сходит, 
время песне раздаваться...

У р ц у л е л л а  (дидя, что Филуччо раздраженно рас­
стегнул жилет и уже берется за пуговицы брюк).

Что он? Вздумал раздеваться?
Ф и л у ч ч о  (в сторону, смущенный).

Этой дуре все равно!
(Строит гримасу Урцулелле, которая обиженно потуп­
ляет глаза.)

К р е с т ь я н е  (поют).
Собираясь, хором дружным 
на полях поют крестьяне.,.
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К а р Л й н о  (потягивая вино йз бокала, который ему 
подает Тереза).

Слаще все в твоем стакане.;.
У р ц у л е л л а  (останавливая Филуччо, который хо­

чет порвать воротник пиджака).
Почему?

Ф и л у ч ч о  (резко).
Я так решил!

К р е с т ь я н е  (поют).
Ойли! Ойла!

Если б не любовь, давно бы 
не хватило наших сил!

У р ц у л е л л а  (Филуччо, который, слыша песню, 
окончательно выходит из себя).

Что вы сделали? Мы оба...
Ф и л у ч ч о  (в сторону, грустно намекая на Ридже- 

неллу).
Как бы улизнуть туда?

К р е с т ь я н е  (поют.)
Ойли! Ойла!

От рожденья к этим землям 
привязала нас нужда.

Ох, беда!

Музыка прекращается.
li t  дома выходит С т р а н ц и л л а о ,  вслед за ним — М а н у э л е  

и С а б а т ь е л л о .

< г р а н ц и л л а о  (видит Филуччо и Урцулелпу. 
Одним, с лукавым видом). Эге, хорошие новости — дети 
\ л. I■ полюбили друг друга.

Тереза и Карлино принимают благопристойный вид.

М а н у э л е  (холодно). А к чему эта любовь? Мне 
сдается, что дону Сабатьелло не очень-то по вкусу все 
го дельце!

С а б а т ь е л л о .  Нет, это вы не хотите сладиться! 
Ка р л и н о .  А в чем вы не сошлись?
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Ма н у э л е .  Дон Сабатьелло требует две дюжинЫ 
белья в приданое! Да я свою дочь могу и в Неаполе 
замуж выдать.

С а б а т ь е л л о .  Где вы найдете такого парня?! (Хло­
пает по плечу Филуччо, ' который, боясь, что отец заме­
тит разорванную одежду, испуганно прикрывает руками 
лохмотья). Он еще подрастет!

С т р а н ц и л л а о  (шутливо). Да что он — поросе­
нок, что ли?

С а б а т ь е л л о .  Э, мы еще не знаем, каков он ста­
нет, когда войдет в возраст...
Мануэле и Странциллао садятся направо, Сабатьелло следует -за 

ними. Тереза и Карлино подходят туда же.

М е н е к а  (выходит из дома, неся бутылку вина и 
несколько стаканов. Урцулелле). А вы не хотите вы­
пить немного аспринио? (Внезапно замечая, в каком 
состоянии одежда Филуччо, который тщетно пытается 
это скрыть.) Да что это он наделал?

У р д у л е л л а .  Откуда мне знать? Все на себе по­
рвал... Сначала расстегнулся...

М е н е к а  (делает жест отчаяния, затем, стараясь 
исправить положение). Э, будьте к нему поснисходитель­
ней... он у нас еще мальчик... Только из школы взяли. 
(Доверительно.) Я с ним набралась терпенья, ведь 
он у меня на руках вырос, люблю я его... (Тихо, на ухо 
Филуччо.) Ах, чтоб ты пропал! Иди в дом, ведь если 
отец заметит, он тебе голову оторвет.

Филуччо, нахмурившись, не отвечает.

К а р л и н о  (Мануэле). Неужели нельзя как-нибудь 
сговориться?

Т е р е з а  (Сабатьелло). Ты тоже уступи в чем-ни­
будь... Не забудь, что хорошую девушку берем...

С а б а т ь е л л о .  Это само собой. Но тут ведь, ма­
донна благословенная, спор идет не об одной-двух ме­
рах зерна. Расхождение огромное!

Т е р е з а .  Не важно. Ты подай пример. Уступишь — 
и его подтолкнешь. (Делает почти угрожающий жест, 
подкрепляющий ее настояния.)
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Филуччо делает вид, что теряет равновесие и падает со стула. 
Урцулелла испуганно вскрикивает, все оборачиваются в ее сторо­
ну. Сабатьелто, Тереза и гости продолжают совещаться. Филуччо 

корчит Урцулелле глупую гримасу.

Ф и л у ч ч о  (Менеке, тихо). Я хочу на двор.
Менека сконфужена. Урцулелла, изумленная новой выходкой Фи­
луччо, провожает его взглядом. Ф и л у ч ч о  идет к дому и уже 
в дверях рвет на себе брюки сзади, вытаскивает в дыру край ру­

башки — и скрывается.

У р ц у л е л л а .  Я боюсь — не дурачок ли он? 
Ме н е к а .  Да нет, парень молодой — вот и дура­

чится. (Продолжает тихо беседовать с Урцулеллой.)
С а б а т ь е л л о  (запутавшись ё> расчетах, Мануэле). 

Я так, в уме, не могу... Такие вещи надо решать со 
счетами.

Т е р е з а  (стремясь покончить с делом, Сабатьелло). 
Так на чем же вы остановились?

С а б а т ь е л л о  (раздраженно). Тереза, не мешай ты 
мне! Мне стыдиться нечего: чтоб вырастить сына и дать 
ему то, что он сейчас получит, я себя иной раз курева 
.питал!

К а р л и н о. Донна Тереза говорит, что не нужно 
гнаться за деньгами.

М а н у э л е  (Карлино). Но надо же знать, на какой 
Mi.i идем расход!

С а б а т ь е л л о  (Терезе и Карлино). Сделайте 
милость! Идите погуляйте по полю, эти дела нам ре­
шать, а не вам.

Ка р л и н о .  С вашего позволения. (Уходит с Терезой 
в поле.)

С а б а т ь е л л о (с удовлетворением). Вот так! Отец 
Странцнллао, вот бумага и карандаш, пишите...

Странциллао вооружается карандашом.

(Диктует.) Двенадцать модий земли — первосортной... 
Четыре модия — в тридцати шагах от дороги..,. Две лет­
ние постройки. (На мгновенье умолкает, чтобы сосредо­
точиться, подпирает голову руками.)

М е н е к а  ( Ф и л у ч ч о ) .  И д и  в д о м ,  п о н я л ?
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М е н е к а (в сторону, посмотрев на Сабатьелло, мно­
гозначительно.) У него уж голова отяжелела!

С а б а т ь е л л о  (бормочет, задумчиво.) Две по­
стройки... Две постройки...

Ма н у э л е .  Итого — шесть.
С т р а н ц и л л а о  (собираясь записывать). «Шесть 

летних построек...»
С а б а т ь е л л о  (хватает его за руку). Еще чего! 

Две летние постройки.
Мануэле разочарован. Странциллао уточняет запись, Сабатьелло 

снова задумывается.

М е н е к а  (которая уже несколько раз озабоченно 
заглядывала в дом). Стоит мне недоглядеть — он обя­
зательно набедокурит... (Урцулелле.) Он всегда был 
немного чудной, но как раз теперь его выверты кончи­
лись... Я думаю, когда вы поженитесь, вы его выправи­
те... (Продолжает говорить с Урцулеллой.)

М а н у э л е  (повелительно, Сабатьелло). А доля с 
урожая?

С а б а т ь е л л о .  Нет, без нее...
Ма н у э л е .  Исусе, ведь э т о — дары той земли, что 

идет в приданое, а вы их отнимаете?
С т р а н ц и л л а о  (убедительно). Ведь если аренда­

торы вам их приносят, значит, так стоит в их арендном 
договоре.

С а б а т ь е л л о  (после минуты колебания делает 
Странциллао знак записывать, нехотя.) Ладно... (Дик­
тует, словно принуждаемый тяжкой необходимостью.) 
Центнер фасоли... два центнера картофеля... двадцать 
мер орехов... двенадцать кур и сто яиц...

М а н у э л е  (удивленно). Сто яиц?
С а б а т ь е л л о .  А что?
Ма н у э л е .  Да мне казалось, что разговор шел о ста 

пятидесяти.
С а б а т ь е л л о .  Пятьдесят я сам съем!
Ма н у э л е .  На здоровье.
С т р а н ц и л л а о  (пишет). «Сто яиц...».

Все трое снова совещаются. Из дома выходит Ф и л у ч ч о, перео­
детый в будничную неряшливую одежду, на нем только один бащ- 

мак, другой он держит за шнурки.



Ме н е к а .  Ты почему снял Новый костюм?
Ф и л у ч ч о  (показывая на Урцулеллу). Так ведь она 

('го уже видела, к чему ж в нем долыне-то сидеть?
У р ц у л е л л а .  Фу, с ним и правда терпение нужно!
Ме н е к а .  Обуй башмак, живо!
Фил у ч ч о .  Обуй меня сама. (Садится.)

Менека наклоняется, чтобы натянуть башмак ему на ногу.
У р ц у л е л л а  (Филуччо). И вам не стыдно! В ва­

шем возрасте не умеете башмака надеть!
Ме н е к а .  Ну, отвечай, ты, невоспитанный...
Ф и л у ч ч о  (тихо, Менеке). А ей не стыдно: в ее воз­

расте собралась любовью заниматься! (Урцулелле.) 
Я ничего не умею, ни к чему не гожусь!

У р ц у л е л л а  (с легкой иронией). Какое утешенье!
М е н е к а  (раздраженно, Филуччо). Ты у ней всю 

охоту отобьешь!
Ф и л у ч ч о  (тихо, Менеке). Дай бог, чтоб отбил, я 

к тому только и веду!
С т р а н ц и л л а о  (Сабатьелло). Дальше?
С а б а т ь е л л о  (диктуя). «Дом и на две тысячи лир 

вещей...»
Ма н у э л е .  А каких?
С а б а т ь е л л о .  Белья двенадцать перемен...
М а н у э л е .  А с невесты так двадцать четыре? 

(У него на губах все время играет фальшивая улыбка, 
которой он пытается смягчить свою грубую манеру 
торговаться.)

С а б а т ь е л л о .  Что же тут такого? Женщина чаще 
меняет белье... Я, например, подштанники целый месяц 
ношу, а жена — что ни день, то чистое надевает.

Мануэле нерешительно покачивает головой.
С т р а н ц и л  л а о  (записывая, повторяет нараспев). 

«Двенадцать перемен белья...».
С а б а т ь е л л о .  И ослик... пусть он его берет. (По­

казывая на Филуччо.) Они вместе выросли...
М е н е к а  (Филуччо). Видишь? Теперь и ослик — 

твой...
Ф и л у ч ч о  (тихо). Куда уж лучше! Вот оба и пой­

дем в мужья!
Менека сердито крестится.
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М а н у э л е  (вынимает из бумажника записку, про­
тягивает ее Сабатьелло). Тут все, что отходит девочке.

Ф и л у ч ч о (Менеке, с плохо скрытой насмешкой, 
показывая на Урцулеллу, которая прикидывается рассе­
янной). Детка... Малышка... (Иронически зовет.) Цып- 
цып-цып, иди к папе... иди к папе.

Менека заставляет его замолчать.

С а б а т ь е л л о  (протягивая Странциллао записку, 
которую он некоторое время безуспешно старался про­
честь). Прочтите, пожалуйста, святой отец, а то у меня 
очков нет. ..

С т р а н ц и л л а о  (читает). «Шестнадцать модий 
земли самого первого сорта».

С а б а т ь е л л о .  А не семнадцать?
Ма н у э л е .  Всегда было шестнадцать.
С т р а н ц и л л а о .  Да, уж это предел.
С а б а т ь е л л о  (в сторону). Через первый модий, 

выходит, перепрыгнули (Странциллао.) Дальше?
С т р а н ц и л л а о .  «Десять тысяч лир деньгами».
С а б а т ь е л л о .  Это сколько же золотом?
С т р а н ц и л л а о .  Шесть тысяч.
М а н у э л е  (горделиво). Все материнское наслед­

ство.
С т р а н ц и л л а о .  А белья в приданое?
М а н у э л е .  Ставь: двадцать четыре смены.

Странциллао пишет.

С а б а т ь е л л о  (который до сего времени был занят 
спором с гостями, теперь замечает, в каком виде Филуч- 
чо. Раздраженно, Менеке). Почему он переоделся?

Ме н е к а .  Потому что ему так в голову взбрело!
Фи луч  чо (отцу). Чего же мне новый костюм из­

нашивать?
У р ц у л е л л а  (иронически). Ведь он уже покрасо­

вался!
С а б а т ь е л л о  (нервно, Менеке). Мог бы в нем по­

дольше побыть.
Ф и л у ч ч о. Да пришлось снять! Всего пять минут 

я его и проносил, а он весь порвался!
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С а б а т ь е л л о .  Как? (В бешенстве.) Ух, чтоб тебя 
собаки заели!

М е н е к а  (тихо говорит Филуччо, когда отец вновь 
вернулся к разговору с гостями). Господи Исусе! Ну кто 
тебя за язык дергал? Я сейчас пойду и зашью!

Филу ч ч о .  Куда там! Штаны в клочья!
Менека в отчаянии.

У р ц у л е л л а .  Но, послушайте...
Фи л у ч ч о .  Тут вот, впереди (показывает на коле­

но) целого куска нет!
Ме н е к а .  Ох! Пусть только отец увидит!
Фи л у ч ч о .  Ну пойди — зашей. Я тебе там пригото­

вил заплатку в цвет...
Ме н е к а .  А откуда ты взял эту заплатку в цвет?
Фи л у ч ч о .  Отрезал низ пиджака.
М е н е к а  (кричит Урцулелле). И пиджак загубил!
Фи л у ч ч о .  Он был слишком длинный! (Встает, воз­

бужденный почти до истерики, мрачный, и идет к 
отцу.)

С т р а н ц и л л а о  (Сабатьелло, который находится в 
нерешительности). Ну, теперь-то ладно?

С а б а т ь е л л о .  Да не совсем еще, прошу прощенья.
М а н у э л е .  Так скажите мне, в чем загвоздка?

Менека подходит к Филуччо, чтобы отвести его,, в сторонку, но
останавливается, в свою очередь заинтересовавшись торгом.

С т р а н ц и л л а о .  Мне кажется, что у обоих прида­
ное равное. (Еще раз пробегает глазами оба листа.) 
Каждая статья с вашей стороны покрыта с нашей.

С а б а т ь е л л о .  Ослик не покрыт.
М е н е к а  (ехидно). Так покройте этого осла, не то 

он простудится.
Сабатьелло сердито смотрит на нее.

Ф и л у ч ч о  (в это время отошел к колодцу и манит 
Урцулеллу, притворно улыбаясь). Пет, пет...

У р ц у л е л л а .  Вы меня?
Филуччо делает утвердительный знак.

(Подходит к колодцу.) Что вы хотите?
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Фил у ч ч о .  Посмотритё, какой глубокий у наё КоЛб- 
дец.

У р ц у л е л л а .  Действительно...
Ф и л у ч ч о  (тихо, подошедшей Менеке). Ну-ка, по­

моги, мы ее туда спихнем!
М е н е к а  (испуганно). Ох! Какую ты еще беду хо­

чешь натворить?
Фи л у ч ч о .  Мы скажем, что она сама туда свали­

лась.
У р ц у л е л л а  (Филуччо). Который час?
Ф и л у ч ч о  (с внезапной грустью). Поздно, поздно 

уже!
Издали доносится песня, сливаясь со звоном бубенчиков, ударами 

хлыста. Это возчики. Солнце начинает заходить.
В о з ч и к и  (поют).

Такая смерть куда как хороша! 
Ф и л у ч ч о  (смотря на отца, который снова горячо 

спорит с Мануэле, с горечью). Приговор мне выносят... 
В о з ч и к и  (поют).

Не где-нибудь — у милой на пороге... 
М е н е к а  (вместе с Урцулеллой вглядывается в ту 

сторону, откуда доносится пение, и кричит Сабатьелло). 
Возчики пришли...

Ф и л у ч ч о  (взволнованно). Что я плохого сделал, 
за что мне хотят несчастья на всю жизнь? (Втихомолку 
плачет.)

В о з ч и к и  (поют).
...сначала в рай уносится душа... 

Фи л у ч ч о .  Не хочу я ее....
В о з ч и к и  (поют).

...а уж потом протягиваешь ноги! 
Ф и л у ч ч о  (рыдает). Не хочу!

Но суровый взгляд Сабатьелло прерывает его плач. 
Ф и л у ч ч о  уходит в дом.

П е р в ы й  в о з ч и к  выходит справа, за ним — в т о р о й .  Одеты 
по-праздничному.

П е р в ы й  в оз чик .  Здравствуйте, хозяин!
В т о р о й  в о з чик .  Здравствуйте! (Снимает шапку, 

Менеке.) Здравствуй, мамаша.
Ме н е к а .  Вы зачем в такой час явились? Разве сей­

час время нагружать? Крестьяне уж работу кончают.
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П е р в ы й  в оз чик .  Так сговоримся на завтра.
С а б а т ь е л л о  (на мгновение отрываясь от разгово­

ра с Мануэле, Менеке). Поднеси им выпить.
Во з ч и к и .  Спасибо, хозяин.

Менека наливает возчикам вина.
С поля медленным шагом подходят Т е р е з а  и К а р л и н  о.

У р ц у л е л л  а (Карлино). Где вы были столько 
времени?

Те р е з а .  Прошлись немного по полю.
К а р л и н о .  Нас отослал дон Сабатьелло...
Т е р е з а .  А где Филуччо?
У р ц у л е л л  а. Да он здесь был. Наверно, зашел в 

дом. (Ищет его взглядом.)
Т е р е з а  (Менеке, показывая на возчиков). А что 

они здесь делают в такое время?
Ме н е к а .  Я уже им сказала, что поздно.
В т о р о й  воз чик .  Мы коноплю завтра погрузим. 

(Протягивает пустой стакан.)
М е н е к а  (снова наливая ему). А сейчас они вином 

нагружаются!
П е р в ы й  в оз чик .  Эх... Если возчик не выпьет — 

конь не потянет!
К а р л и н о  (подходит к Мануэле). Ну, завершили 

вы свою сделку или нет?
С а б а т ь е л л о .  Вам-то легко говорить...
Ма н у э л е .  Вы тоже не заработались.
Т е р е з а  (раздраженно). Ах, боже праведный... Этак 

вся поэзия пропадает!
С т р а н ц и л л а о .  Они сладились... Сладились...
К а р л и н о  (удовлетворенно). Ого!
Т е р е з а .  Да неужели!
М е н е к а  (иронически). Ну конечно! Ведь они так 

любят друг друга, доставьте же им удовольствие!
С а б а т ь е л л о  (раздраженно, в сторону). Она мне 

на нервы действует!
Те р е з а .  Когда же свадьба?
С т р а н ц и л л а о .  В конце месяца они уж могут дать 

друг другу слово.
П е р в ы й  в о з ч и к  (Менеке). А кто женится?
М е н е к а  (указывая на Урцулеллу, которая все
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больше смущается). Да вот эта... молодка... выходит за 
дона Филуччо.

В т о р о й  в о з ч и к  (поднимая стакан). Ну, так... 
за здоровье жениха с невестой.

Менека наливает вино.

Т е р е з а  (Сабатьелло и Мануэле). Вы сказали это 
Филуччо?

У р ц у л е л л а  (бормочет). Он все убегает!
Т е р е з а  (Менеке). Позови его.

Менека идет к дому.

Ма н у э л е .  Да, а то нам пора уходить.
С а б а т ь е л л о  (вслед Менеке). Заверни, кстати, в 

бумагу рубашку отца каноника.

М е н е к а  входит в дом.

С т р а н ц и л л а о  (Сабатьелло). Вашу рубашку я 
вам завтра пришлю.

С а б а т ь е л л о .  Вы не беспокойтесь, думайте о своем 
здоровье.

С поля поодиночке подходят к р е с т ь я н е .

Т е р е з а  (Сабатьелло). Эти уже кончили работу?
С а б а т ь е л л о  (крестьянам). Вы чего явились?
В а с т ь я н о .  Больше нечего делать, хозяин.
Н и к о л а  (Вастьяно). А возчики зачем тут?
В а с т ь я н о  (возчикам). Чего вам надо так поздно?
П е р в ы й  в о з ч и к .  Не пугайся...
В т о р о й  в о з ч и к .  Мы сговорились на завтра.
В а с т ь я н о  (насмешливо). Да нет, зачем же, мы 

сейчас тебе коноплю в момент погрузим...
Д ж а к к и н о  (Вастьяно, в то время как остальные 

смеются). Ну и злодей же ты!
В и ч е н ц а  (РиОженелле, которая грустно смотрит, 

как хозяева беседуют с гостями). Столковались они, 
наверно, а?

Р и д ж е н е л л а .  Еще бы!
М е н е к а  (выходит из дома, держа в руках пакет,

112



Жестом подзывает Сабатьелло. С озабоченным видом). 
Хозяин...
Сабатьелло подходит к Менеке, в то время как гости обступили

Терезу.

...он разделся и лег в постель!
С а б а т ь е л л о  (в отчаянии). Вот негодяй! Сейчас я 

иду! (Поспешно входит в дом; крестьяне смеются, дога­
дываются о новой выходке Филуччо.)

К ь я р и н а  (остальным женщинам). Посмотри-ка, 
дон Филуччо ясно показывает, что не хочет жениться!

Р и д ж е н е л л а  (недоверчиво). Все равно его заста­
вят!

К л у р и н д а  (показывая на Терезу, которая в сто­
ронке беседует с Карлино). Глянь-ка на этих...

В а с т ь я н о  (группе крестьян вокруг него). Это бу­
дет свадебка улиток: куда ни повернешься — рожки 
торчат!

Крестьяне хохочут.

П е р в ы й  в о з ч и к  (Терезе на прощанье). Какие 
приказания, хозяйка?

Т е р е з а .  Завтра приходите пораньше.
П е р в ы й  в оз чик .  Будьте спокойны. (Крестья­

нам.) Счастливо оставаться, ребята.
К р е с т ь я н е .  Будьте здоровы.

В о з ч и к и  уходят.

Д у м м и н е к о  (вполголоса, остальным). Да разве 
завтра не воскресенье?

К л у р и н д а .  Поработаем полдня.
К а р л и н о  (видя нетерпение Мануэле, Терезе). Да 

что случилось? Почему Филуччо не выходит?
Т е р е з а  (с плохо скрываемым гневом). Кто знает, 

что там делается!
М е н е к а  (кричит в сторону дома). Хозяин!
С а б а т ь е л л о  (высовывая голову из дверей, гос­

тям). Сейчас, сейчас. (Пауза.) Он разделся и лег в по­
стель. (Общее удивление. Сабатьелло пытается оправ­
дать поступок сына.) Он думал, что уже поздно.

Странциллао начинает смеяться вместе с крестьянами.
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Ма н у э л е .  Нашел время!
К ар  л и но (серьезно). Он что, сдурел?
Т е р е з а .  Нет, просто отец плохо его воспитал. По­

такал его капризам..,.
У р ц у л е л л а .  Мне кажется, что он какой-то одер­

жимый... Как мы пришли, он ни слова не сказал, не 
улыбнулся — все только дурит...

Т е р е з а  (поспешно, с фальшивой улыбкой). Ну что 
ты. Не думай так, дочь моя. У него уж такой характер. 
Каждый раз, когда что-нибудь от него требуется, он ло­
мается. (Изображает Филуччо.) То «хочу», то «не 
хочу».

Ме н е к а .  Знали бы вы, что мне приходится выно­
сить, когда надо дать ему касторки.

С а б а т ь е л л о  (выходит из дома, таща за собой Фи­
луччо, нахмуренного и заспанного, одежда его а пол­
ном беспорядке). Иди, иди, ничего...

С т р а н ц и л л а о  (Филуччо, тоном отеческого уп­
река). Как же ты лег спать, когда здесь твоя невеста?

С а б а т ь е л л о  (разъяренно бормочет). Да вы уж 
простите его на этот раз... Он привык рано ложиться...

Т е р е з а  (Филуччо, с пренебрежительной иронией). 
Не так уж это плохо, раз ты собираешься жениться...

М е н е к а  (тихонько, Филуччо). Смотри, как ей горь­
ко... (Указывает на Урцулеллу, которая, грустная и при­
стыженная, стоит, глядя под ноги.)

Ф и л у ч ч о  (тихо, Менеке). Нет, это мне горько!
С т р а н ц и л л а о .  Родные с обеих сторон пошли на 

большие жертвы, чтобы устроить вашу жизнь. Подумай: 
ты уж не ребенок, тебе предстоит стать главой семьи. 
Через двадцать дней вы дадите друг другу слово.

Слова каноника вызывают ропот среди крестьян.

Р и д ж е н е л л а  (Карулине, жалобно). Через два­
дцать дней они поженятся!

Ф и л у ч ч о  (тем же тоном, в сторону). Не будет 
этого!

С т р а н ц и л л а о  (приближается к Филуччо, кото­
рый пятится). Ты видишь? Урцулелла спокойна. Она по­
нимает серьезность того шага, который совершает.

Т е р е з а  (готовая броситься на выручку, если потре-
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дуется, говорит с напускным добродушием, показывая 
на Филуччо). Простите его, он прямо одурел от счастья.

М а н у э л е  (торопится уйти и говорит небрежно). 
Надо его понять. Он парень молодой... Волнуется...

С а б а т ь е л л о  (сыну). Ну же..,, подойди поближе. 
(Сердито подталкивает его.)

С т р а н ц и л л а о  (хлопает по плечу Филуччо, кото­
рый весь сжался и продолжает молчать). Ну вот, дя­
дюшка уходит. Подойди, Урцулелла.

Урцулелла робко подходит.

Дайте друг другу руки...
Филуччо прячет руки в карманы; Менека вытаскивает его правую 

руку и заставляет взяться за руку Урцулеллы.

(с вдохновенным лицом заканчивает) ...и да благосло­
вит вас господь.

К р е с т ь я н е  (скрывая насмешку, в нестройном хоре 
поздравлений). Да здравствуют супруги!

Р и д ж е н е л л а  утирает глаза и украдкой уходит.

М е н е к а  (в сторону, грустно глядя на Филуччо). 
Что они делают с этой невинной душой!

С т р а н ц и л л а о .  Ну, до свиданья, дети мои. 
Ма н у э л е .  Будьте здоровы.
К р е с т ь я н е  (все вместе). Ваша милость.

— Доброго здоровья!
— Счастливо оставаться!

У р ц у л е л л а  (с упреком и огорчением глядя на 
Филуччо, крестьянам). Спасибо...
Крестьяне окружают Странциллао, целуют ему руки и край одежды. 
Мануэле подходит к Филуччо и протягивает ему руку. Тот, по­
слюнявив руку, протягивает ее будущему тестю. Мануэле замечает 

это, но заставляет себя улыбнуться, словно веселой шутке.
С а б а т ь е л л о  (гостям). Я вас провожу.

Г о с т и  уходят направо в сопровождении Т е р е з ы  и С а б а т ь ­
е л л о .

Ф и л у ч ч о  (идет вслед за гостями, но, дойдя до 
конца площадки, внезапно кричит). Не хочу я дочери 
Мануэле!
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К р е с т ь я н е  (испугавшись возможного скандала). 
Тише! Что ты!

Фил у ч ч о .  Не хочу ее! (В бешенстве дает самому 
себе пощечину.)

Менека пытается остановить его.

Не хочу! (Дрожит и отбивается.)
М е н е к а  (расстроенная до слез). Но что же де- 

лать-то?
Ф и л у ч ч о  (бежит к колодцу и хочет броситься в 

него). Вот увидите, как я на ней женюсь!
В а с т ь я н о  (вместе с товарищами удерживает Фи­

луччо, женщины испуганно взвизгивают.) Стой, да ты с 
ума сошел!

Ме н е к а .  Ох, святая Анна заступница!
Голос Сабатьелло из дома: «Снова... опять все сначала...» 

Филуччо принимает спокойный, решительный вид.
Крестьяне испуганно сбиваются в кучку при появлении С а б а т ь ­
е л л о  с Т е р е з о й .  Старик — олицетворение спокойствия перед

бурей.

С а б а т ь е л л о  (крестьянам). А вы что тут стоите? 
Что вам нужно?

В а с т ь я н о .  Да ведь сегодня суббота...
Т е р е з а  (раздраженно). А! Подождите минутку. 

(Уходит в дом.)
К р е с т ь я н е  следуют за Терезой. Менека остается у порога, 

ее беспокоит, как поведут себя Сабатьелло с сыном.

С а б а т ь е л л о  (внезапно бросается на Филуччо, ко­
торый пытается удрать). Я тебя сейчас изобью!

М е н е к а  (удерживает Сабатьелло, пытаясь его уре­
зонить). Да оставьте вы его!

С а б а т ь е л л о  (в бешенстве, тяжело дыша, Менеке). 
Еще немного — и они бы все поняли. (Намекает на го­
стей.) Я уж и не знал, что говорить. Одно не легче дру­
гого! У-у, проклятый! (Снова хочет броситься на 
сына.)

Ф и л у ч ч о  (подбегает к лестнице у дерева и реши­
тельно обращается к отцу). Я не хочу ее! (Нараспев, по- 
детски). Нет-нет, не хочу! (Кричит.) Не хочу! (Вопит 
еще громче.) Не хочу! (Лезет по лестнице, приговари-
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вая в такт, пока не исчезает в ветвях.) Не хочу... не хо­
чу... не хочу... не хочу...

С а б а т ь е л л о  (вне себя). Ах так? (Как бы говоря: 
«Опять за свое?») Хорошо же!

На него сыплется дождь листвы и веток.

(Кричит вверх.) Эй! Перестань! Перестань! (Угрожаю­
ще.) Я тебе!

Новый дождь листвы и веток.
Сабатьелло быстро идет в дом и сталкивается в дверях с В а с т ь -

я и о.

В а с т ь я н о .  Хозяин, вы не видели Ридженеллу? 
С а б а т ь е л л о .  Нужна она мне!.. (В бешенстве вхо­

дит в дом.)
В а с т ь я н о  (Менеке). Где Ридженелла?
Ме н е  к а (сердито, показывая на карман своего пе­

редника). Вот тут сидит! (Другим тоном.) Откуда мне 
знать? Ушла, наверно...

В а с т ь я н о  (кричит по направлению к дому). Она 
ушла! (Входит в дом.)

М е н е к а  (трясет лестницу и зовет). Филу! Филу! 
Ф и л у ч ч о  (пронзительно кричит). Не хочу! Не хо­

чу ее!
М е н е к а  (вздрагивает. В сторону). Заупрямился!

Из дома выходят к р е с т ь я н е ,  кое-кто из них пересчитывает 
монеты, другие прячут деньги. Увидев Менеку, они с любопытст­

вом подходят к ней.
К р е с т ь я н е .  Филуччо..

— Куда он делся?
— Где он?

М е н е к а  (указывая на дерево). У себя дома... на 
дереве! (Другим тоном.) Ну как? Сговорились на зав­
тра?

Ни к о л а .  Отработаем полдня.
Уходя, крестьяне смотрят на дерево, кое-кто делает приветствен­

ный жест, другие строят гримасы. Менека торопит их уйти.
Ме н е к а .  Оставьте его...

К р е с т ь я н е  уходят маленькими группами и поодиночке, пожи­
лые обмениваются несколькими словами с Менекой. 

Темнеет. С поля доносится песня.
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" Кр е с т ь я не  (поют).
Ойли! Ойла!

От рожденья к этим землям 
привязала нас нужда.

Появляется грустная Р и д ж е н е л л а ,  заглядывает в дом и хочет 
идти вслед за остальными.

Ф и л у ч ч о  (молниеносно скатывается с лестницы на 
землю позади Ридженеллы и хватает ее за талию. Та 
вскрикивает от удивления и испуга. Тащит ее за собой 
в хлев, восклицая вне себя). Мне не нужна дочка Ма­
нуэле! Мне не нужна дочка Мануэле!
О б а  скрываются в хлеву. Пение крестьян доносится все слабее.

К р е с т ь я н е  (поют).
Не война б — не знать совсем нам, 
что такое города!

Ойли! Ойла!
М е н е к а  (возвращается к лестнице, трясет ее). 

Филу! Филу! (Но напрасно ждет ответа.)

Занавес



Д Е Й С Т В И Е  В Т О Р О Е

В доме Сабатьелло Катуркьо. Большая деревенская комната с 
грязными обоями; под потолком — ветхие деревянные бал­
ки. С них свисают куски сала, связки колбас, помидоры и про­
чая снедь. Земляной пол. В центре стены напротив — большое 
окно, выходящее на поле. Справа у этой стены — деревянная 
лестница, ведущая на второй этаж, к двери комнаты Сабатьелло.

Справа же — входная дверь, налево — дверь в комнату Менеки.
У лестницы стоит массивный комод, около него свалены большие 
мешки. По стенам развешаны лубки со сценами из священного 
писания, пасхальные свечи, лубочные картинки, ведра, черенки олив

и т. д.
Утро воскресного дня. Солнце стоит уже высоко и заливает све­
том комнату; в окно видно, как к р е с т ь я н е  грузят коноп­
лю на большую повозку. Настроение праздничное, слышен отдален­
ный колокольный звон. Но Ф и л у ч ч о  еще спит на своей высо­
кой кровати, стоящей в глубине комнаты налево. Он в майке 
и кальсонах, стянутых на щиколотках. С поля доносится веселое

пение.
Музыка.

К р е с т ь я н е  (поют).

Будит колокол деревню, 
день идет на смену ночи, 
все уверенней и громче 
пение со всех сторон!

Дин-дон! Дин-дон!
В каждом доме дел хватает: 
кто — к колодцу за водою, 
кто — к кастрюле за едою, 
кто к мадонне на поклон!

Дин-дон! Дин-дон!
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Как посеянные, в поле 
пары, парочки на воле!
Живо тени обвенчали, 
чтобы тоже не скучали.

Так им кажутся короче 
дни и ночи, дни и ночи,

, и стоит над полем стон!
Дин-дон! Дин-дон!

Музыка прекращается.

П е р в ы й  в о з ч и к  (толкает повозку, словно желая 
сдвинуть ее). А ну! Поехали! (Щелкает кнутом. Воз тро­
гается.)

М е н е к а (появляется из двери наверху, неся боль­
шую чашку. Спускается по лестнице, подхооит к Филуч- 
чо, трясет его). Филу, вставай, поздно уже!
Филуччо просыпается, с трудом открывает глаза, кряхтит и пово­

рачивается на другой бок.

Вот придет мачеха с обедни и увидит тебя в постели! 
Вставай!

Филуччо неохотно садится и протирает глаза.

(Ласково.) Выпей молока.
Ф и л у ч ч о  (не глядя на чашку, отталкивает ее. Раз­

драженно). Не хочу! Тут мало! (Почесывается.)
М е н е к а  (желая припугнуть его). А вот я скажу 

отцу, что ты вчера выкинул!
Ф и л у ч ч о  (широко раскрыл глаза, с интересом). 

А что я вчера выкинул?
Ме н е к а .  Да как же: залез на дерево и сидел там 

до поздней ночи!
Ф и л у ч ч о  (потягивается, словно находя в воспоми­

нании глубоко скрытую радость). Ну так и скажи ему, 
мне-то все равно!

Ме н е к а .  Смотрите, какой смелый! Отец меня три 
раза спросил: «Пришел Филуччо?» Я уж в конце кон­
цов наплела ему, будто ты пошел послушать проповедь 
в часовне... (Непроизвольный жест Филуччо вызывает еу 
любопытство.) А где ж ты пропадал? ч
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Ф и л у ч ч о  (иронически). Слушал проповедь в ча­
совне.

Me не к а. Боюсь, что ты опять набедокурил!
Фи л у ч ч о  (добродушно поддразнивая ее). И еще 

как!
Ме н е к а  (как бы говоря: «Ну вот!»). Ага! Что-ни­

будь вроде того, что ты наделал с костюмом. Прямо и 
не знаю, можно ли его заштопать!

Фи л у ч ч о  (намекая на Ридженеллу). М-да! Там-то 
уж не заштопаешь...

М е н е к а  (думая, что Филуччо говорит об одежде). 
Погоди, вот увидит твой отец!

Ф и л у ч ч о  (бесстрашно). Ну что он со мной .сде­
лает? Убьет?

Ме н е к а .  Нет. Но в наказание он тебя как -можно 
скорее женит на дочери Мануэле.

Ф и л у ч ч о  (торжествующе). Как бы не так! Теперь- 
то я уж на ней не женюсь! Потому я и сделал это!

М е н е к а  (растерянно). Я что-то ничего не понимаю.
Ф и л у ч ч о  (пылко, но серьезно). А вы думали — я 

дрессированная обезьяна? «Оденься», «разденься»., 
«войди», «выйди». «С этой — можно, с этой — нельзя»... 
(Соскакивает с постели.)

Менека отступает на несколько шагов.

Я не марионетка на веревочках, черт побери! (Потря­
сает кулаком.)

М е н е к а  (изумлена необычным для Филуччо то­
ном взрослого мужчины). Святая Анна благодетельни­
ца! (Крестится.) Да в него сам дьявол вселился!

Фи л у ч ч о .  Я теперь мужчина. Теперь я это понял!
Ме н е к а .  Как ты это понял? Когда ты это понял?
Фил у ч ч о .  Вчера вечером!
Ме н е к а .  Вчера вечером?
Ф и л у ч ч о  (подтверждает). Да! (Решительно.) 

Я был с Ридженеллой!
Ме н е к а .  Ай, святой Антоний заступник! (Испуган­

но и озабоченно.) Где же?
Фил у ч ч о .  В свином хлеву!
М е н е к а  (в ужасе). Что ты там делал? Говори! 

Бесстыдник!
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Ф и л у ч ч о  (опускает глаза, со стыдливым смеш­
ком). Спроси об этом у нее самой...

Ме н е к а  (понимая всю серьезность признания 
Филуччо). Уф, святой Антоний праведник! И ты мол­
чишь?

Фил у ч ч о .  А кому говорить-то? Я как проснулся, 
так сразу тебе и выпалил.

М е н е к а  (в отчаянии). Ох, когда отец узнает, его 
удар хватит!

Ф и л у ч ч о  (как бы желая сказать: «Ну, милые 
мои, на этот раз моя взяла»). Но на дочери Мануэле он 
меня уж не женит!

М е н е к а .  Никому не говори! Ради бога! Не гово­
ри... (Обращается к Клуринде, которая в этот момент 
появляется в дверях. Указывая на Филуччо.) Чтоб не 
жениться на дочери Мануэле, он согрешил с Ридже- 
неллой!

Ф и л у ч ч о  (иронически). Эй! Никому не говори!..
К л у р и н д а  (ошеломленная, мгновение молчит, за­

тем бежит к окну и кричит). Ребята!
Ф и л у ч ч о  (передразнивая интонацию Менеки). 

Никому не говори!
М е н е к а  (испуганно хватает Клуринду за руку). 

Что ты хочешь делать?
К л у р и н д а  (успокаивает ее жестом, потом высо­

вывается в окно). Я здесь, сейчас приду. (Менеке.) 
Господи Исусе, когда ж это случилось?

Ме н е к а .  Вчера вечером, в свином хлеву!
К л у р и н д а  (о Ридженелле). А эта работает как ни 

в чем не бывало...
Ме н е к а .  Да, она не дурочка! Славный кусок ухва­

тила! Думает: «После такого греха он мой будет»....
Фил у ч ч о .  Да уж надо надеяться!
К л у р и н д а .  А хозяева уже знают?
Ме н е к а .  Пока нет... Отец-то еще ничего... Но маче­

ха... она его прямо растерзает! (Доверительно.) Теперь 
ты все знаешь.

К л у р и н д а .  Надо что-то придумать...
Ме н е к а .  Я так скажу: пошлем за священником, 

пусть он и решает дело.
К л у р и н д а .  Правильно. Это тот, богатый?
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Ме н е к а .  Он — дядя невесты, он и придумает, как 
все уладить.

К л у р и н д а  (решившись, зовет с поля). Вастья! 
Ф и л у ч ч о  (который начинает одеваться). Вот уже 

и трое!
В а с т ь я н о  (появляясь в окне). Что тебе? 
К л у р и н д а  (таинственно). Зайди-ка...

В а с т ь я н о  смотрит вопросительно, затем кивает и идет направо. 
К а р у л и н а ,  К а т е л л и н о  и Н и к о л а  заглядывают в окно и 

молча слушают.

Ме н е к а .  Клурй, это мне не нравится: у Вастьяно 
язык длинный!

К л у р и н д а  (успокаивая ее). Нет, нет... Джаккино 
проболтается, а Вастьяно нет.

Фи л у ч ч о .  Придется ему бегом бежать, не то свя­
щенник еще до его прихода все знать будет...

В а с т ь я н о  (появляется справа). Можно войти? 
К л у р и н д а .  Входи...
В а с т ь я н о  (входит, снимая шапку). Дон Филуччо... 
Ф и л у ч ч о  (сухо). Здравствуй.
К л у р и н д а  (хватая Вастьяно за руку, многозначи­

тельно). Послушай, беги сейчас же в церковь, зайди в 
ризницу к дону Странциллао Муртелла.

В а с т ь я н о .  К канонику?
Ме н е к а .  Скажи ему, чтоб он шел прямо сюда, по­

тому что мне с ним надо поговорить по секрету. 
В а с т ь я н о  (с любопытством). А зачем это?

Обр женщины смотрят на Филуччо.

Фи л у ч ч о .  Э... скажите ему... теперь уж все равно... 
К л у р и н д а  (мрачно). Он согрешил с Ридженеллой! 
В а с т ь я н о  (ошеломленно смотрит на Филуччо). 

Как?

То же восклицание одновременно раздается из окна, где стоят 
к р е с т ь я н е ,  которые все слышали. Филуччо быстро оборачи­
вается, к р е с т ь я н е  уходят с озабоченным видом. Выходит и

В а с т ь я н о .

Ф и л у ч ч о  (иронически). Никому не говори!
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Ме н е  к а (сердито, Клуринде). Напрасно ты ему 
сказала.

К л у р и н д а  (оправдываясь). Он же (указывает на 
Филуччо) сказал: «Скажи ему».

Ф и л у ч ч о  (раздраженно). Да я просто так сказал, 
что за черт! Дайте мне хоть одеться! А то меня голого 
лупить будут! (Поспешно одевается.)

К л у р и н д а .  Вы думаете — он проболтается? 
Ме н е к а .  Теперь уж все равно.
Ф и л у ч ч о  (иронически). Конечно, синьоры. 

Мы втроем это знаем. Подождем священника.

В окне появляются головы к р е с т ь я н .  Они подмигивают Филуч­
чо и отпускают шуточки.

К а р у л и н а .  Согрешил, парень?
К ь я р и н а .  Вчера вечером, да?
Н и к о л а .  В свином хлеву?
Ви ч е н ц а .  Выбрал местечко!
К а т е л л и н о .  Хорошо было?
Д ж а к к и н о .  А свинья тебе ничего не сказала? 
Д у м м и н е к о .  Теперь уж не попросишь, чтоб тебе 

нос высморкали?

Филуччо после первых же слов Карулины так и застыл, сидя на 
постели, не смея двинуться и промолвить слово. К р е с т ь я н е  

уходят по одному, отпустив каждый свою остроту.

Ме н е к а .  Ох! (Как бы говоря: «Вот беда!») 
Ф и л у ч ч о  (Менеке). Ну что тут может сделать свя­

щенник! (Расстроенный, продолжает одеваться.)
М е н е к а  (подталкивает Клуринду к выходу). Пой­

ди к ним, скажи во имя пресвятой мадонны...
Ф и л у ч ч о  (с насмешкой). ...чтоб они никому не го­

ворили.
К л у р и н д а  уходит.

С а б а т ь е л л о  (выходит из своей комнаты без курт­
ки, покуривая трубку. Останавливается наверху, на пло­
щадке лестницы, и обращается к Менеке, которая, уви­
дев хозяина, поспешно подносит Филуччо чашку, чтобы
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оправдать свое присутствие здесь). Донна Тереза вер­
нулась из церкви?

М е н е к а. Нет еще.
С а б а т ь е л л о  (глядя на Филуччо, который сразу 

принимает придурковатый вид). А что ты вокруг него 
хлопочешь? Ищешь, не снес ли он яичко?

Ме н е к а .  Я хочу его молоком попоить, не то он обо­
льется.

С а б а т ь е л л о  (спускаясь по лестнице, насмешли­
во). Подвяжи ему лучше слюнявчик.

М е н е к а  ставит чашку на комод и, с опаской посмотрев на 
Филуччо, уходит в дверь направо.

(Сыну, укоризненно.) Ну дело ли в восемь часов утра 
еще в постели валяться?

Фи л у ч ч о .  Я устал...
С а б а т ь е л л о .  Трудился, что и говорить. (Пауза. 

Затем, с иронической улыбкой.) Ну, теперь, когда ты 
женишься на Урцулелле, научишься вставать рано.

Фил у ч ч о .  Теперь, когда женюсь на Урцулелле? 
(Насмешливо одобряет, непрестанно кивая головой.)

С а б а т ь е л л о .  Эх! (Как бы говоря: «Вот именно!») 
Она тебя в пять часов утра будет с постели стаскивать.

Филу ч ч о .  Это когда? Когда я женюсь на Урцу­
лелле?

С а б а т ь е л л о  (утвердительно). Ага!

Филуччо продолжает кивать головой

Э! (Передразнивает сына.) И это будет скоро... Тогда 
и покиваешь! (Повторяет движение.) Десять-пятна­
дцать дней быстро пройдут. (Идет к выходу.) Радуйся! 
(Уходит.)

Ф и л у ч ч о  (злобно). Это вы порадуетесь! (Бежит 
к окну, выглядывает, поджидая кого-то. Затем садится 
на подоконник и наигрывает на окарине.)

Музыка.

Р и д ж е н е л л а  (озираясь, подбегает к окну).
Все знают...
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Ф  и л  у  ч ч о.
Наконец!

Я сам на это шел.
А теперь чего бояться шума? 
Ни о чем не думай.
Узнали? Хорошо! 

Р и д ж е н е л л  а.
Что скажет твой отец?

Ф и л у ч ч о.
Надо подождать.
Скорее не произнесет ни звука. 
Любовь такая штука —
Лучше не мешать! 

Р и д ж е н е л л  а.
А не бросишь?

Ф и л у ч ч о.
Для чего бросать?

Р и д ж е н е л л  а.
Женишься?

Ф и л у ч ч о.
Да как тебе сказать? 

Разве не женаты мы давно? 
Любим, так женаты все равно!

Р и д ж е н е л л  а.
Правда?

Ф и л у ч ч о.
Нет, валяю дурака!

Что, не чуешь, как дрожит рука? 
Поцелуемся — не удеру! 

Р и д ж е н е л л а  (обнимая Филуччо).
Ой, мадонна, я сейчас умру!

Внезапно Филуччо вздрагивает, смотрит направо, толкает Ридже- 
неллу назад и заслоняет ее собой. Снова начинает играть на ока­
рине. Справа появляется С а б а т ь е л л о ,  который снисходи­
тельно взглядывает на сына и делает презрительный жест, как бы 
говоря: «У малого не все дома». Филуччо, обиженный, продолжает 
играть. С а б а т ь е л л о  уходит налево. Филуччо у отца за спиной 

шутовски передразнивает его жест.

Р и д ж е н е л л а  (высовывается и спрашивает).
Что?
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ПапаШа, в самый раз!
Вот вздумалось ему!

1’ и д ж е н е л л а .
И впрямь сюда собрался...

Ф п л у ч ч о.
Ну и что же?

Р н д ж е н е л л а .
Тебе задать он может!

Ф и л у ч ч о.
Задать? А почему?

1’ и д ж е н е л л а  (закрывает лицо руками, стыдливо, 
помцкая на крестьян).

Уставились на нас...
Ф н л у ч ч о  (обнимая ее).

Что же —
Укроемся от них...
Лишь бог тебя у этих рук отнимет! 
Чего же перед ними 
краснеешь за двоих?

Р ид ж о п е л л а.
Л пе бросишь?

Ф и л у ч ч о.
Для чего бросать?

I 1 II II /К I' II I л л II
Женишься?

*1' м Гу ч ч о

Ф  II Л у ч ч о.

Да как тебе сказать? 
11сшто на тебе я не женат? 
Оттого про нас и говорят!

Р и д  ж е п о л л а.
Л согласье?

Ф п л у ч ч о.
Будет в аккурат!

Для начала малость поворчат, 
а потом сказать придется: «Да!» 
Вечно вместе будем мы тогда!

Фнлуччо горячо обнимает Ридженеллу. Слева входит С а б а т ь -  
!■ л л о; он чиркает спичкой, чтобы разжечь трубку. При виде па­
рочки так и застыл, держа в руке горящую спичку. Ф и л у ч ч о
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Не спеша Встаёт и, играя на окарине, напустив на себя глупый вид, 
уходит направо. Уходит, опустив голову, и Р и д ж е н е л л а .  Му­

зыка прекращается.

С а б а т ь е л л о  (в бешенстве, швыряя спичку). Ах 
так! (Решительно.) Ну, я им покажу! (Идет к окну 
и кричит.) Me! Менека!

Голос Менеки: «Хозяин?»

(Идет направо, он очень возбужден.) Я ее выгоню, и 
кончится эта чепуха! (Снова кричит в дверь.) Me!

С т р а н ц и л л а о  (появляется справа, он взволно­
ван, лицо растерянное). Вас-то я и искал.

С а б а т ь е л л о  (удивлен). Святой отец...
М е н е к а  (появляясь справа). Что нужно?
С а б а т ь е л л о .  Подожди, дай нам поговорить. 

(Странциллао, предупредительно) Чем могу служить? 
(Предлагает стул канонику.) Присаживайтесь. (Подви­
гает себе другой стул.)

М е н е к а  (на ухо Странциллао). Вы ему скажите 
потихоньку-полегоньку...

С т р а н ц и л л а о .  Э... (Как бы говоря: «Постараюсь 
как могу».)

Менека .  А то его может удар хватить...
С т р а н ц и л л а о .  Э... (Как бы говоря: «Понимаю!»)
С а б а т ь е л л о .  Дай же нам поговорить, я же тебе 

сказал!
С т р а н ц и л л а о .  Нет, ей лучше остаться...
С а б а т ь е л л о .  Зачем ей знать о моих делах? (Де­

лает жест, выражающий согласие; садится.) Давайте 
побеседуем.

Менека отходит к окну и оттуда с опаской слушает разговор.

С т р а н ц и л л а о  (торжественным тоном проповед­
ника). Дорогой дон Сабатьелло... Моя задача деликат­
на и затруднительна. Но вы, хоть и будучи старцем, 
обладаете твердою, как адамант, душою и сильною во­
лею и сумеете не сломиться от жестокой бури, которую 
обрушил на вас злой рок.

С а б а т ь е л л о  (растерянно выслушав). Преподоб­
ный отец, я ни словечка не понял. Скажите еще разок.
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С т р а н ц и л л а о .  Я объяснюсь. Сын ваш...
С а б а т ь е л л о .  Филуччо? Что такое?
С т р а н ц и л л а о .  ....необдуманно отринув те чувст­

ва, которые должны были бы руководить совестью ка­
ждого христианина...

С а б а т ь е л л о  (вскочив от нетерпения узнать, в 
чем дело). Что он сделал, синьор священник?

М е н е к а (подойдя, говорит унылым и важным то­
ном). Он согрешил с Ридженеллой!

С т р а н ц и л л а о  (раздраженно, Менеке). Зачем же 
вы меня звали? Раз ты сама ему сказала, мне не стои­
ло время терять. (Долгая пауза.)

С а б а т ь е л л о  (в большом горе. Опустил голову, 
лицо искажено болью). Ах, злодей! Да кто это видел? 
(Пауза.) Он всегда был такой вялый!

С т р а н ц и л л а о  (иронически). Не очень-то он, 
видно, вялый, если такое выкинул.

Сабатьелло поникает в немом отчаянии.

М е н е к а  (подбадривая его). Вы уж не сердитесь, 
хозяин. Подумайте лучше, как теперь поправить дело.

С а б а т ь е л л о  (никак не может успокоиться). Да 
как же... Ведь женитьба-то сладилась и обо всем сго­
ворились... Невесту хорошую нашли... Еще б немнож­
ко..: Скорее бы надо,. (Совершенно подавлен.)

С т р а н ц и л л а о  (коротко). Так что же вы хотите 
делать? (Слегка ироническим тоном, вспоминая фразу 
Сабатьелло.) Вам нужно чуточку терпенья!

С а б а т ь е л л о  (решительно, Менеке). Где он? По­
зови его!

М е н е к а  (колеблется). Кого?..
С а б а т ь е л л о .  Зови, я тебе говорю!

Менека все еще колеблется.

Т е р е з а  (входит справа. Одета по-праздничному, 
на голове вуаль, в руках молитвенник. Видит озабочен­
ного Странциллао и расстроенного Сабатьелло. Мене- 
ке). Что случилось?

Ме н е к а .  Они вам скажут. (Выходит.)
Т е р е з а  (Странциллао). Здравствуйте!
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С т р а н ц и л л а о .  Здравствуйте, донна Тереза.
Т е р е з а  (Сабатьелло). В чем дело?
С т р а н ц и л л а о  (с сокрушенным видом). Фи- 

луччо...
Т е р е з а .  Что? Опять что-нибудь натворил?
С а б а т ь е л л о  (с ударением). Эх! Эх! (Как бы го­

воря: «Еще бы!..» Пауза.) Сделал самую последнюю 
подлость. Вбил себе в голову: «Не хочу я дочери Ма­
нуэле!.. Не хочу дочери Мануэле!»

Услышав это признание, Странциллао вздрагивает.

Ну вот теперь он на ней и не женится.
С т р а н ц и л л а о .  Простите, значит, это и к лучше­

му. Зачем же приносить несчастье бедной девушке?
Т е р е з а .  Но что ж с ним такое случилось, что он 

на ней не женится?
С а б а т ь е л л о .  Да куда уж теперь! (Пауза.) 

Сговорился с Ридженеллой — та, видно, только и твер­
дила: «Я согласна, я согласна». Вот ее он и взял!

Т е р е з а  (испуганно). Подожди... значит...
С а б а т ь е л л о .  Угу... (Как бы говоря: «Вот имен­

но!») Поняла теперь?
Термеза.  Поняла. (Ее лицо принимает жесткое вы­

ражение. Пауза.) А ты теперь... как распорядишься?
С а б а т ь е л л о .  А как мне распорядиться... (Реши­

тельно.) Ее я и видеть не хочу! А его...
Т е р е з а  (подстрекая). А его?
С а б а т ь е л л о .  Выгоню из дому!
С т р а н ц и л л а о  (лицемерно). Нет, нет, дон Са­

батьелло, успокойтесь. Что было — было, теперь ничего 
не поделаешь.

Т е р е з а  (озлобленно). Что ж, значит, «все счаст­
ливы и довольны?» Комедию ломать будем? (Поры­
висто.) Да что вы такое говорите, отец каноник! (Ре­
шительно, Сабатьелло.) Или его — вон, или я уйду из 
дому! (Быстро поднимается по лестнице. Выходит.)

Сабатьелло хочет что-то сказать, но Странциллао останавливает его. 
В дверях направо появляется Ф и л у ч ч о ,  подталкиваемый М е ­

не к о й. Потупив глаза, мнет в руках шапку.
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С а б а т ь е л л о  (вздрагивает при виде сына). 
Войди.

Филуччо норовит увернуться от ожидаемых колотушек.

Ист-иет... Подойди. Я тебе ничего не сделаю. (Пауза.) 
!>1 хотел тебе жизнь устроить, а ты противишься. Тебе же 
■уже. (Повелительно.) Больше ты от меня добра не 
увидишь.
| 1|1,т1Щмллао пытается остановить его взглядом, но старик

непреклонен.

(Минске.) Дай ему его вещи... (Превозмогая глубокое 
страдание.) Немного белья... (Филуччо.) И уходи. Ухо- 
III сегодня же!

Ф и л у ч ч о  (чуть слышно). А куда мне идти?
( а б и т ь е  л л о,- Куда знаешь. (Говорит через силу, 

нс смен взглянуть на сына.) Нет у меня больше сына. 
(Пауза.) После моей смерти то немногое, что тебе при­
ч т  и'тсч, получишь по закону.

Mi1 в (ч< а (горестно, Филуччо). A-а! (Как бы гово­
ра «Что гы наделал!»)
11о\ i>i -l4i.ilуои» оПдокччииастся на комод и остается стоять

и этой позе.

| I р и и и у л л in (Сйбитьслло, стремясь выйти из 
а I p i i ' i n n  I е и.н и .ы п о  ш т е в н я ) Му, я с вами прощаюсь.
I in I ] I и 11 I. ( Ih I ari )

| .............г I.HO (г насильственной улыбкой). Эх!
(Кин бы говоря «Разве cm возможно». Пауза.) Изви­
ни I м, и меня перед доном Мануэле и Урцулеллой. 

С г р а п и и л л а о. Конечно, конечно.
Мужчины пожимают друг другу руки. Странциллао делает 

несколько шагов направо.

С а б а т ь е л л о  (удерживая его). Объясните им, что 
мы с Терезой тут ни при чем.

' С т р а н ц и л л а о  (делает успокоительный жест). До 
свиданья. (Хочет уйти.)

С а б а т ь е л л о  (снова удерживая его). Если вам 
что понадобится — мой дом всегда в вашем распоряже­
нии.
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С т р а н ц и л л а о .  Спасибо. (На этот раз решатель- 
но хочет уйти.)

С а б а т ь е л л о  (опять его удерживает). Когда бы 
вы ни пришли, вы здесь всегда хозяин.
Странциллао нетерпеливо в последний раз пожимает руку Саба- 

тьелло и идет к двери. Но старик не дает ему выйти.

(Подавленным тоном.) Ваше преподобие, когда вам бу­
дет удобно, пришлите мне ту рубашку.

С т р а н ц и л л а о .  Ух, вы об этом... (В сторону.) 
Мда, не забыл о ней даже в горе. (Уходит.)

С а б а т ь е л л о  (подходит к окну, высовывается и 
кричит). Эй ты, пойди сюда!

Р и д ж е н е л л а  подходит к окну, бледная, опустив глаза.

Пусть зайдет твой отец — ты больше в моем доме рабо­
тать не будешь. (Говорит кому-то снаружи.) Это по­
следняя повозка?

Голос первого возчика: «Да, хозяин!»

Тогда заканчивайте работу. (Идет к лестнице.)
В и ч е н ц а ,  Ка  р у л и  на  и К ь я р и и а появпяются у окна и 

окружают Ридженеллу, которая разражается рйданиями.

М е н е к а  (Сабатьелло, умоляюще). Хозяин...
Сабатьелло не отвечает и поднимается по лестнице.

Хозяин...
С а б а т ь е л л о  (оборачивается). Чего тебе?

Менека показывает на Филуччо.

Я тебя просил: собери его вещи и выпроводи его! (Вхо­
дит в свою комнату, делая нечеловеческие усилия, что­
бы скрыть свое страдание.)

Пауза.

К ь я р и н а  (Ридженелле). А ты как думала? Что 
все сойдет гладко?

Ви ч е н ц а .  Хотели сделать по-своему? Вот что из 
этого вышло!
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К |> у л и и а. Что теперь делать? Это тебе урок на 
Пу ч ушве

Mr пека  (Филуччо, указывая ему на Ридженеллу, 
iii'iiluirti сдержаться). Ну чего ты добился? Ее до 
мни допел и себе навредил!

' I'm луч чо. Все же это лучше, чем дочь Мануэле!
Mrni ' Ki i .  Л ты понял, что он теперь все скажет ее 

{имеч и паду Ридженеллу) отцу?
Ф и л у ч ч о (спокойно). А что же ее отец? /Потребует, 

ч ГО б я па noii женился? Я этого и добивался.
М пека.  Ну, а когда женишься, что делать бу- 

п- 1111,1*
Фи л у ч ч о .  То же, что вчера вечером!
М I' и е к ;i (рассердившись). Полно болтать... а что 

......... будете?
Ф и л у ч ч о  (встряхнувшись). А! (Пожимает плеча­

ми ) I i | X >т у дудку, возьму мотыгу в руки.
Me м (Ц; а 11 у а сегодня вечером куда денешься?
•I* и л у ч ч о (растерянно). Откуда я знаю?

Музыка.

Л\«> и « | а (рштроеаннал, вытаскивает из-за пазухи 
|||'. м>н// и in 11/к />|/ iiiч,ii>iапсг узел и вынимает три бу- 
Miimhii im Ре, чп, nip Просмеивает их Филуччо).

IIihi.mk ■ 11> 1 mi11.111, лир, я их скопила.
|1и l| иипи мере Пу дет еде соснуть.

Ф и | \ ч ч О
Да чin пы?

М ff it в к л
Не отказывайся, милый,

чтоб не е пустым карманом двинуть в путь!
1«ерп нее тридцать, я сама скопила.
Пи крайней мере будет где соснуть...

Ф п л у ч ч о.
11 1 дому выкинул отец упрямый!
Чужая ты, по ближе мне притом!
Тебе в раю добром отплатит мама.
Выла б она, я б не покинул дом!
Из дому выкинул отец упрямый!
И нет ни капли состраданья в нем!
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У сына маму забрала могила!
Прощать умела лишь она одна!
И выгнала б, но двери не закрыла, 
а не пришел бы, плакала она.
Но мать у сына забрала могила!
И мамы нет. А как она нужна!

Музыка прекращается. Пауза.

К л у р и н д а  (появляется в окне). Me! Что сказал 
отец?

Ме н е к а .  Выгнал его из дому!
Крестьяне охают.

К а р у л и н а  (Ридженелле, которая громко всхли­
пывает). Что ж теперь плакать-то?

В и ч е н ц а  (резко). Надо было вчера вечером ре­
веть.

К л у р и н д а .  Видишь? Из-за тебя отец сына про­
гнал!

Р и д ж е н е л л а  (прерывающимся голосом). Это из- 
за меня? Из-за меня?

М е н е к а  (сурово). Из-за тебя. Ты больше него по­
нимаешь и должна была сказать: оставь меня в покое...

К ь я р и н а  (глубокомысленно). Женщина должна 
остерегаться. Мужчина всегда мужчина.

М е н е к а  (сердито). А этот еще и мужчиной-то не 
был.

Филуччо обиженно взглядывает на нее.

Кто его знает, как она его там приперла.
Ф и л у ч ч о  (Менеке, прерывающимся голосом). Да 

кто тебе сказал, что я не мужчина?! (Резко, Ридженел­
ле.) Мужчина я или нет? (Ворчливо.) Привыкли веч­
но обращаться со мной как с сопляком. (С силой, кре­
стьянкам.) Да кто вам сказал, что она виновата?! Это 
я, я! (Менеке, выразительно.) Я ее припер, а не она 
меня! (Ридженелле, которая плачет от стыда.) Чего ты 
плачешь? Стыдишься того, что сделала? А я не сты­
жусь! Разве мы с тобой не сильны, не здоровы? А это 
(показывает на свои руки) разве не здоровье? Будем
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Работать — и прокормимся. Мы с тобой к труду привыкли! 
Л это? (Помахивает деньгами, которые дала Менека.) 
Ра -не это не тридцать лир? (Менеке, спокойно и ре­
шительно направляясь к окну.) Теперь я ухожу. Поло­
жи вещи сюда. (Указывает на подоконник.) Потом при­
му и возьму. ( Обнимает Ридженеллу.) Я прово- 
/Пу тебя до дому и поговорю с твоим отцом. Я ви­
новат— я и вину исправлю. (Собирается выпрыгнуть в 
окно.)

Ме н е к а  (грустно). Филу....
Ф и л у ч ч о  (останавливаясь). Чего тебе? (Взволно­

ван.) Что? (Заплакал.) Зачем ты меня заставляешь 
плакать? (Сердито вытирает глаза руками.) Я не хочу 
плакать! (Пауза.) Мне радоваться нужно, что я ухожу 
и I этого дома, где меня никто не любит!

Ме н е к а  (рыдая, с укоризной). Никто? Никто?
Ф и л у ч ч о  (с раскаянием обнимает ее). Ты одна 

меня любишь! (Его душат рыдания, но он борется с со­
вой и сердито обрушивается на Ридженеллу.) Чего 
ревешь? (Пауза.) Нас выгнали? Так уйдем же! Уйдем! 
(Выпрыгивает в окно и поспешно уходит, таща за собой 
Ридженеллу.)

Пауза.

К л у р и н д а  (растроганная). Бедный парень!
Ви ч е н ц а .  Прямо сердце разрывается.
Ме н е к а  (вся в слезах, повторяет фразу Филуч­

чо, которая так ее поразила). «Ухожу из этого дома, 
где меня никто не любит!» (Утирает слезы, медлен­
но.) Он должен был бы знать, почему его выгнали.

Крестьяне насторожились.

Не потому, что он согрешил с Ридженеллой. В конце 
концов, это дело поправимое... Она ведь девчонка 
[Славная, и все могло бы обойтись по-хорошему. Но 
ведь... (испуганно замолкает, делает крестьянкам 
так подождать, сбрасывает деревянные башмаки и 
на цыпочках поднимается до половины лестницы, что­
бы удостовериться, не услышат ли ее. Спустившись, 
продолжает) из-за этой истории рухнули все наде­
жды донны Терезы... она и настропалила старика; са­
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ма как будто и не вмешалась, а от Филуччо избави­
лась! (Садится с поникшей головой.)

Ви ч е н ц а .  Так вот оно что!
К ь я р и н а  (подтолкнув Карулину). Ну и ловко же! ■ 

(Подразумевает Терезу.)
Т е р е з а  (появляется на площадке лестницы. Мене- 

ке, холодно и несколько насмешливо). Чего этот кра­
савчик (имея в виду Филуччо) тут орал?

М е н е к а  (бормочет, не глядя на нее). Откуда мне 
знать?

Т е р е з а  (спускаясь по лестнице). Ушел он? (Как 
бы говоря: «Убрался наконец?»)

Ме н е к а .  Ушел! (Чтобы скрыть слезы, уходит в 
дверь налево.)

Слышится голос второго возчика, погоняющего лошадь. 

Т е р е з а  (высовывается в окно). Как у вас там?
Голос первого возчика: «Хозяин, мы кончили...»

К л у р и н д а  (Терезе, которая присела в уголку, 
словно собираясь с мыслями). Хозяин наверху? 

Те р е з а .  Да. Он прилег, плохо себя чувствует.
Крестьяне понимающе вздыхают.

(Равнодушно поясняет.) Очень уж он разгневался на 
сына. Вот и слег в постель.

К л у р и н д а .  Тяжелый был для него удар. 
К ь я р и н а .  Э-э... (Как бы говоря: «Еще бы!») 

Ведь годы-то его немолодые.
Т е р е з а .  Ему шестьдесят лет! (Как бы желая ска­

зать: «Очень много!») Нездоровится ему...
М е н е к а  молча выходит из своей комнаты, неся завернутые в 

простыню вещи Филуччо. Кладет узел на постель.

К а р у л и н а  (глядя на Менеку). Бедная Менека, 
как ей жаль, что Филуччо ушел... .

Вичен' ца .  Ведь она его вырастила.
Т е р е з а  (Менеке). Ты что там делаешь?
Ме н е к а .  Складываю вещи Филуччо.
К а р л и н о  (появляется на пороге, снимает шапку). 

Разрешите войти?
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Т е р е з а  (быстро оборачивается). О... (Прикиды­
вается равнодушной.)

К ар  ли но (осматривается, видит, что все глаза 
истремлены на него. Быстро овладев собой, он идет к 
I грезе, которая подымается ему навстречу.) Вы знаете, 
что произошло?

Т е р е з а .  Кто бы поверил (с визгливым смешком), 
что в этом увальне столько пыла!

К а р л и н о. Когда мне сказал дядя, я и верить не 
хотел.

Те р е з а .  Да вот, представьте... Отец выгнал его из 
дому. А теперь сам слег от гнева и волнения. 

М е н е к а  (встревоженная). Хозяин?
Те р е з а .  Да... Лежит в постели, весь в жару.

Мепека, крестясь, поспешно поднимается по лестнице.

(Г,и вело).) Посмотри, не вспотел ли он... Перемени 
ему кпда рубашку.
I In М с п « к а уже скрылась в комнате наверху. Снова слышится 

голос первого возчика, который погоняет лошадь: «Но! Но!» 
Тереза молчит, словно не замечает присутствия Карлино.

К л у р и н д а  (переглянувшись с другими крестьян- 
1.1 пт, сромкп). Ну, мы пошли...

I' I и р п и а. Вам ничего не нужно?
I г р е а а. Спасибо.
В и че ища. Мы скажем мужчинам, чтоб они перед 

уходом заглянули на минутку. (Кивает на комнату Са­
батье ало.)

К а р у л и н а .  Слуги вашей милости.

К р с с т ь я п к и уходят. Слышна песня возчика, постепенно зати­
хающая в полях.

Музыка.

П е р в ы й  в о з ч и к  (поет за сценой.)
Такая смерть куда как хороша!
Не где-нибудь— у милой на пороге... 

К а р л и н о .  Прощай, свадьба! Все пропало! 
Т е р е з а .  Но почему же?

Карлино машет рукой.
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П ер вый в о з ч и к  (поет за сценой).
...Сначала в рай уносится душа...

Слышно щелканье кнута, звон бубенчиков на сбруе лошади, по 
нукание возчика.

А уж потом протягиваешь ноги!
Песня затихает.

Те р е з а .
Отчего мы так живем 
при всем 
при том?
Где силы возьмем?
Если нам любовь прикажет, 
сердце привяжет, 
то мы ни нри чем!

Милый все равно придет...
И вот 
народ
на нас помои льет!
Знают все, что ты мой милый!
И отнимет тебя только бог!
Я люблю, и мне решать!
А на сплетни наплевать!
Пусть увидит нас папаша — 
мне не страшно, 
мне не страшно!

К а р л и н о.
Лучше делать все тайком, 
чтобы знали мы вдвоем!
А пронюхает священник — 
он, мошенник, 
мне задаст!

К р е с т ь я н к и  (поют).
Летом прямо благодать!
В самый раз 
у нас
песни распевать!
Птицам не молчится, 
и согласны птицы 
людям подпевать...
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Те р е з а .
Оттого, что я люблю,
на все
плюю!
Мне кажется, что сплю...

Это все — мои владенья!
Нет, тебя я не отдам!

К а р л и н о.
Подождем еще, а там 
улыбнется счастье нам!

Те р е з а .
Понимают люди тоже:
Дай им боже...
Раз моложе...

Надоел мне этот дом!
Что мне жить со стариком?

К а р л и н о.
Только в смерти нам спасенье!
Нет терпенья 
дольше ждать!

К р е с т ь я н к и  (поют).
Летом прямо благодать!
В самый раз 
у нас
песни распевать!

Музыка прекращается.
Влюбленные несколько мгновений остаются в нерешительности. 
Внезапно Карлино в порыве страсти заключает Терезу в свои 
объятия. Но неясный шум приближающихся мужских голосов 

останавливает юношу.

Т е р е з а  (поспешно отходя от Карлино). Отойди!
Слышится голос Вастьяно.

В а с т ь я н о  (справа). Можно?
Т е р е з а  (овладев собой). Войдите.

Карлино принимает непринужденный вид. Входят несколько оза­
боченные В а с т ь я н о ,  Д у м м и н е к о ,  Н и к о л а ,  Д ж а к к и н о  
и К а т е л л и н о .  Они удивлены, увидев Карлино; обмениваются 

многозначительными взглядами.
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В а с т ь я н о  (Терезе). Нам женщины Сказали, что 
хозяину неможется.

К а р л и н о. Мы как раз об этом говорили...
Т е р е з а .  У него приступ, как в прошлом году.
В а с т ь я н о  (озабоченно). А как он сейчас?
Те р е з а .  Не знаю... Там (показывает на комнату 

Сабатьелло) Менека.
Д у м м и н е к о .  А Филуччо ничего не знает?
Т е р е з а .  Как будто... Д а если б и знал, что 

ему...
Д у м м и н е к о .  Ну нет... Он бы пришел.
Т е р е з а  (презрительно). Да разве он (подразуме­

вая Филуччо) лечить умеет?
Н и к о л а  (Думминеко). Господи, да ведь утром он 

(подразумевая Сабатьелло) был здоровехонек!
Д у м м и н е к о .  А ты думаешь, ему даром прошло 

такое огорченье?
В а с т ь я н о  (Терезе). А... почему бы не позвать 

доктора?
Т е р е з а  (без особой охоты, обращаясь к Карли- 

но). Вы... (как бы говоря: «Вот еще!») могли бы ока­
зать мне такую любезность.

К а р л и н  о. С удовольствием...
Т е р е з а .  Как дойдете до приходской церкви, по­

верните к аптеке Меллони...
К а р л и н о  (перебивая ее). Я вам пришлю дона 

Энрико.
Те р е з а .  Вы уж извините, пожалуйста...
К а р л и н о .  Что вы... (Поспешно идет направо.) 

До свиданья. (Уходит.)
К р е с т ь я н е .  До свиданья...

— Слуга вашей милости...
Т е р е з а  (после минуты нерешительности). Дон 

Карлй! (Бежит вслед за ним в дверь направо.)
К а т е л л и н о  (подпрыгивает, передразнивая Те­

резу, со злой иронией). «Дон Карлй!..»
Д у м м и н е к о  (серьезно, намекая на Терезу и Кар­

лино). Тут-то самая загвоздка и есть...
В а с т ь я н о .  По мне — зови его (намекая на Кар­

лино) хоть гвоздем...
Д у м м и н е к о .  Как же не приключиться удару у
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бедняги, когда его так оскорбляют? (Имея в виду Са- 
батьелло и Терезу.)

К а т е л л и н о .  Ведь весь этот кавардак из-за нее 
поднялся!

Д у м м и н е к о  (соглашается). Дело известное! Ес­
ли б она не затеяла этого сватовства...

Д ж а к к и н о (дополняя мысль Думминеко). ...Фи- 
луччо такого бы не выкинул...

Н и к о л а  (заключает). ...и бедный отец не слег бы! 
Д у м м и н е к о .  Весь дом она перевернула!
В а с т ь я н о  (товарищам). Ну, давайте поднимемся 

к нему на минутку — да и по домам...
Крестьяне поднимаются по лестнице, но их останавливает прон­

зительный крик.

Д у м м и н е к о .  Что такое?
. Никола .  Что случилось?!
М е н е к а  (выбегает из комнаты Сабатьелло и ис­

пуганно, крестьянам). Скорее сюда! У него рот пере­
косило, и он мне не отвечает! (Снова скрывается в ком­
нате.)

Н и к о л а  бегом следует за ней. Остальные крестьяне обменива­
ются восклицаниями.

В а с т ь я н о  (подходит к входной двери, зовет). 
Хозяйка! Хозяйка!

Т е р е з а  (возвращается, с недовольным видом). 
Ну, что еще?

В а с т ь я н о  (несколько смутившись). Бегите на­
верх. Менека говорит, что у хозяина рот перекосило и 
он ничего не отвечает...

Т е р е з а  (с досадой, не теряя спокойствия). Уф, 
что за крест на меня навалился сегодня! (Поднимается 
по лестнице и вхобит в комнату Сабатьелло.)

В а с т ь я н о  (передразнивая ее). Рагу на кухне 
пригорело!

Д у м м и н е к о .  Ну как это можно быть такой бес­
сердечной!
Сверху слышится отчаянный испуганный крик Менеки: «Хозяин!

Хозяин!»
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(Поднимаясь по лестнице, Вастьяно.) Ты тоже йдй — 
видно, плохо дело.

В а с т ь я н о  (отказывается). Ой, нет, я на такое 
смотреть не могу.
Д у м м и н е к о  уходит наверх. Еще более отчаянно звучит голос 

Менеки: «Хозяин! Хозяин!»
Крестьяне потрясены.

Из комнаты Сабатьелло появляется Т е р е з а .  Она ведет за собой 
М е н е к у  и отчитывает ее; старушка рыдает.

Те р е з а .  Да ты с ума сошла! А если он понимает! 
(Спускается с лестницы, идет к комоду, выдвигает 
ящик, роется в нем, берет что-то и прячет за пазуху.)

Ме н е к а  (медленно спускается с лестницы; кре­
стьянам, слабым голосом). Приведите Филуччо... Беги­
те за Филуччо... (Озирается вокруг, словно ищет что- 
то. Видит на комоде бутылку, хватает ее.) 

В а с т ь я н о .  Что это?
Ме н е к а .  Уксус... Пусть понюхает немного... 
Т е р е з а  (хватает Джаккино за руку и приказы­

вает ему). Джаккй, позови нотариуса. (Снова повора­
чивается к комоду, шарит в глубине.)

М е н е к а  (останавливая Джаккино, который на­
правлялся к выходу, смотрит ему в лицо и говорит 
твердо и повелительно). Пойди позови священника.
Тереза резко поворачивается к Менеке, которая подталкивает 
Джаккино к двери направо. Д ж а к к и н о  уходит. Тогда Т е р е з а  
хватает с комода перо и чернильницу, почти бегом поднимается 

по лестнице и входит в комнату Сабатьелло. Пауза.

(Смотрит на пораженных крестьян. На лице ее напи­
сано глубокое презрение к хозяйке. Затем разражается 
мрачным смехом.) Она думает о нотариусе, чтоб 
составить завещание в смертную минуту... И потом 
все отдать этим Муртелла... А о спасении его души не 
думает...
Вастьяно делает жест, как бы говорящий: «Правда твоя, бедная

Менека!»

(Снова поднимается по лестнице, бормоча.) Это под­
лость! Подлость! (Еле слышно.) Подлость! (Уходит в 
комнату Сабатьелло.)

Долгая пауза.
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В а с т ь я н о  (с грустной насмешкой). Уж очень хо­
рошей женой она ему была... теперь заслуживает за­
вещания в свою пользу...

К а т е л л и н о .  Она взяла перо и чернила... 
В а с т ь я н о .  ...чтоб он подписал бумагу... Видишь 

ли, если он умрет без завещания, то ей полагается 
третья часть, а все остальное отойдет к Филуччо, он — 
законный наследник.

На площадку лестницы выходит Д у м м и н е к о .

В а с т ь я н о .  Ну?
Д у м м и н е к о .  Он пришел в себя. (Пауза.) Ищите 

Филуччо, боится, что больше не увидит его. (Возвра­
щается в комнату Сабатьелло.)

М е н е к а (снова выходит и восклицает жалобным 
голосом). Он зовет сына! Зовет сына! (Возвращаясь. 
С волнением.) Подождите, хозяин, Филуччо сейчас 
придет!

В а с т ь я н о  (Кателлино). Пойди за ним. 
К а т е л л и н о .  Ладно... (Поспешно лезет в окно.) 

А где его искать?
В а с т ь я н о .  В доме у Ридженеллы или где-нибудь 

там поблизости. Больше ему негде быть.
К а т е л л и н о  убегает в поле.

(Высовывается из окна и кричит ему вслед.) Эй! Не 
говори ему, в чем дело!

Справа входит п р и х о д с к и й  с в я щ е н н и к  в сопровождении 
Д ж а к к и н о .  Он бедно и неряшливо одет. В руках зонтик.

С в я щ е н н и к .  Можно войти?
Д ж а к к и н о .  Заходите.
В а с т ь я н о .  Пожалуйте.
С в я щ е н н и к .  А где же больной?
В а с т ь я н о .  Поднимитесь туда. (Показывает на 

лестницу.)
С в я щ е н н и к  (протягивая ему зонтик). Положите 

его куда-нибудь.
В а с т ь я н о .  Дайте мне. (Ставит зонтик в угол.) 
С в я ще н н и к .  Спасибо.



Д ж а к к и н о  (Вастьяно, указывая на священни­
ка). Я его, бедняжку, на телеге привез.

С в я щ е н н и к  (напыщенно). Такова наша миссия, 
дети мои. (Поднимается по лестнице и входит в ком­
нату Сабатьелло.)

Д ж а к к и н о .  Как он?
В а с т ь я н о .  На этот раз трудненько ему будет вы­

карабкаться!
Из комнаты Сабатьелло доносятся приглушенные взволнованные

голоса.

Д у м м и н е к о  (выходит и озабоченно спрашивает). 
Пришел Филуччо?

В а с т ь я н о .  За ним пошли.
Д у м м и н е к о .  Он его еще раз позвал!
В а с т ь я н о  (с любопытством). Подписал он ка­

кую-нибудь бумагу?
Д у м м и н е к о  (отрицательно качает головой). 

Нет...
Долгая пауза.

В а с т ь я н о  (с глубокомысленным видом). Да, все 
в руках божьих...

Д ж а к к и н о .  Что ты хочешь сказать?
Думминеко спускается с лестницы, чтобы поговорить с Вастьяно

и Джаккино.

В а с т ь я н о .  Да разве мачеха не заставила вы­
гнать пасынка из дому? А теперь, видно, пасынок ма­
чеху выгонит.

Д ж а к к и н о .  Э-э... (Как бы говоря: «Этого не бу­
дет!»)

Д у м м и н е к о .  Как же он ее выгонит?
В а с т ь я н о .  Если не будет завещания, Филуччо — 

полновластный наследник!
Д у м м и н е к о .  Эго, положим, так... Но она все 

же — жена покойного.
Д ж а к к и н о .  Ей полагается треть.
В а с т ь я н о .  Треть дохода? Прекрасно! Но это в 

том случае, если покойник на ней женился по всем 
правилам... А, кажется, тут не так было...
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Д у м м и н е к о  (поднимаясь по лестнице). A-а... Ну 
да все равно, дележ начнется... (Уходит.)

Из комнаты Сабатьелло доносится бормотание молитв.

В а с т ь я н о  (испуганно). Ох, я ухожу... Я этого 
слышать не могу...

Д ж а к к и н о  (удерживая его). Нельзя, нехорошо...
М е н е к а (появляется, механически повторяя сло­

ва какой-то молитвы. Спускается по лестнице, 
Вастьяно.) Никак не отходит! Святой Джузеппе мило­
стивый, позови его к себе, разреши его муки...

Бормотание молитв в комнате Сабатьелло продолжается.

В а с т ь я н о  (совсем оробел, Джаккино). Да зачем 
они поют эту литанию?

Д ж а к к и н о  (серьезно). Чтобы он скорее-'-екон- 
чался!

М е н е к а (опускается на стул и отчаянно мечется, 
словно от физической боли). О господи," господи!

В а с т ь я н о .  Да ты что, хочешь себя уморить!
Me пек а (со спокойной убежденностью, строго). 

Помолчи, Вастья! (Пауза.) Я сегодня утром встала в 
полошше шестого, а он уж был на ногах... Надел шта­
ны, рубашку, разжег огонь и кофе разогревает. «Выпей 
и ты», говорит,— и дал мне чашечку. Я ему говорю: не 
стойте так, наденьте куртку. А он мне: «Ты что, бо­
ишься, что я помру?» Вот тут-то черный ангел про­
летел и сказал: «Аминь»... (В отчаянии.) Как же все 
это вышло! Мать моя родная! (Пауза.) Я ему служи­
ла как священник у алтаря! Жена ему только для од- 
шого дела нужна была. А для всего остального... я! 
Я! «Ме, поставь мне заплатку сзади!», «Ме, пришей 
мне пуговицу спереди!», «Ме, подай туфли!», «Ме, на­
бей трубку!» Даже трубку, Вастья, я ему набивала! 
Он никому не доверял, говорил, что так, как я, никто 
набивать не умеет! (В отчаянии.) Как же все это вы­
шло! Боже ты мой! Кому же я теперь трубку набивать 
буду?

В а с т ь я н о  (просто). Полно, Ме, неужели же сре-
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ди стольких мужчин не найдешь ты, кому стоило бы 
набить трубку?

М е н е к а  (вытирая глаза концом передника). Се­
годня ведь воскресенье... Я спросила: что будем гото­
вить, хозяин? А он: «Знаешь что, Me? Сверни шею па­
рочке 'цыплят в курятнике, ощипли, обложи картошеч­
кой, да и ставь в печь... А потом ведь у нас еще немно­
го белой муки осталось. Так сделай четыре ньокки. 
Выпьем мы по стаканчику вина и возблагодарим бога 
за этот денек». (Пауза.) Все я приготовила, а он уж 
есть того не будет! (В отчаянии.) Как же все это вы­
шло? Мать моя родная! Кто ж это все съест? Неужели 
выбросить?

В а с т ь я н о .  Зачем же выбрасывать? Мы за упо­
кой его души всегда съесть можем.

К л у р и н д а  (входит справа в сопровождении 
Кьярины и Виченцы). Можно войти? (Тревожно.) Что 
тут делается? Джаккино нам сказал, что вы священни­
ка позвали...

В а с т ь я н о .  Эх... (Как бы говоря: «Еще бы!») Он 
наверху. Кателлино пошел искать Филуччо.

М е н е к а  (обращается к женщинам плачущим го­
лосом, в котором, однако, слышится странная нотка 
упрека). Вы зачем сюда пришли? Зачем? Уходите! Хо­
зяин закрыл двери дома!

Женщины смущены, но все же подходят к Менеке.

(Кричит все громче.) Уходите, дети мои, уходите! 
В последний раз в этом году дал вам работу хозяин! 
Идите... (Рыдая, падает на постель Филуччо.)

В и ч е н ц а  (испуганно спрашивает у Вастьяно). 
Неужели так плохи дела?
Но, прежде чем Вастьяно успевает ответить, сверху, из комнаты 
Сабатьелло, слышится пронзительный крик Терезы, которому вто­

рят другие голоса.
Д у м м и н е к о  поспешно выходит на площадку. Все вопроситель­

но смотрят на него, охваченные тревожным нетерпением.

Д у м м и н е к о  (бормочет). Скончался!
Зловещее известие потрясает присутствующих. Менека вскакивает 

с постели и шатается, Женщины поддерживают ее,
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(Сходит с лестницы.) Бедняга! Перед смертью он про­
стил сына.

М е н е к а (упавшим голосом, словно безумная, в 
сторону комнаты Сабатьелло). Так ты умер? Умер? 
Больше не позовешь свою Менеку? Позови же меня к 
себе! (Женщинам, которые ее поддерживают.) Дети 
мои, потеряли мы хозяина... Потеряли мачту корабля! 
Хозяин! Хозяин! Хозяин! (Направляется к лестнице, но 
женщины уводят ее в комнату налево.)

Долгая пауза.

В а с т ь я н о  (поглядев в окно). Идет дон Филуччо.

Джаккино и Думминеко пытаются принять спокойный вид. Ф и - 
л у ч ч о появляется у окна, затем входит; за ним— К а т е л л и н о .  

У Филуччо в руках яблоко, он откусил кусок и жует.

Ф и л у ч ч о  (просто, но с оттенком недоверия). 
Зачем вы меня позвали? (Пауза.) Зачем вы меня 
позвали?

В а с т ь я н о  (не глядя на него). Иди наверх, отец 
тебя простил.

Ф и л у ч ч о  (охваченный радостью). Простил? Про­
стил меня? И ты мне это так говоришь! (Хлопает Ва­
стьяно по плечу и вбегает по лестнице с ликующим 
криком.) Папа! (Входит в комнату отца.)

Голос Филуччо: «Папа!» Пауза. «Папа!»
Потом раздирающий крик: «Ах, папа! Папа!»

Крестьяне, подавленные, стоят неподвижно. Появляется с в я ­
щ е н н и к  и медленно спускается по лестнице.

Занавес


